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4.	 Coloque el tapón de polvo y el filtro de papel 
juntos dentro de cavidad de la aspiradora en la misma 
dirección de la flecha del tapón de polvo. Insértelos 
a fondo dentro de las ranuras en la cavidad de la 
aspiradora.
► Fig.15:   �1. Ranura

5.	 Coloque toda la parte del contenedor del filtro de 
papel dentro de la propia herramienta.
► Fig.16

6.	 Cierre la cubierta de la caja de polvo 
completamente.
► Fig.17:   �1. Cubierta de la caja de polvo

NOTA: Cuando el filtro de papel no está instalado en 
la aspiradora, la cubierta de la caja de polvo no se 
cierra completamente.

Instalación de la correa de hombro

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de que la 
correa de bandolera no se enganche en objetos a 
su alrededor.

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de que la 
correa de bandolera no se deslice de su hombro 
cuando esté utilizando la aspiradora. Para un 
manejo estable de la aspiradora, se recomienda 
ponerse la correa de bandolera de forma que quede 
cruzada enfrente de su pecho.

Coloque los ganchos de la correa de hombro en los 
soportes de la aspiradora como se muestra en la figura.
► Fig.18:   �1. Correa de hombro 2. Gancho 3. Soporte

NOTA: También puede colocar la correa de hombro 
en la bolsa blanda (accesorio opcional) como se 
muestra en la ilustración.

► Fig.19:   �1. Correa de hombro 2. Bolsa blanda

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Agarre siempre la empuña-

dura cuando transporte la aspiradora. Si agarra la 
parte del accesorio para transportar, se podrá soltar 
de la aspiradora y resultar en heridas personales.

PRECAUCIÓN: No agarre el acoplador de la 
manguera como se muestra en la figura. Si agarra 
el acoplador de la manguera podrá pillarse el dedo.

► Fig.20:   �1. Acoplador de la manguera

Utilización como aspiradora
NOTA: Retire el accesorio de soplador antes de lim-
piar con aspiradora. Si el accesorio de soplador está 
colocado en la aspiradora, la potencia de succión se 
reducirá.

Instalación o desmontaje del 
accesorio de aspiradora
Para conectar un accesorio como una boquilla, retuér-
zalo e insértelo firmemente en la manguera. Para des-
conectarlo, retuérzalo y retírelo.
La manera de hacer la instalación varía dependiendo 
de las boquillas como se muestra en la ilustración.
► Fig.21:   �1. Manguera 2. Boquilla de goma 3. Cepillo 

suave 4. Boquilla para asientos 5. Boquilla 
para esterillas

Limpieza con aspiradora
Boquilla de goma
Esta boquilla es útil para limpiar esquinas inferiores 
como la cavidad de una puerta. La boquilla de goma es 
delicada con la superficie a limpiar.
► Fig.22:   �1. Boquilla de goma

Cepillo suave
Esta boquilla es útil para limpiar las rejillas del acondi-
cionador de aire, el salpicadero de un automóvil, etc. La 
cabeza del cepillo suave se puede girar hasta ángulo 
recto.
► Fig.23:   �1. Cepillo suave

Boquilla para asientos
Esta boquilla tiene un cepillo para pelusa para limpiar la 
superficie del asiento. La escobilla lateral en la boquilla 
es útil para sacar el polvo de las comisuras.
► Fig.24:   �1. Boquilla para asientos 2. Escobilla lateral

Boquilla para esterillas
Esta boquilla se utiliza para limpiar las esterillas y 
alfombrillas del suelo. Los dientes en la boquilla facili-
tan la extracción de los granos de arena.
► Fig.25:   �1. Boquilla para esterillas

AVISO: Utilice siempre la boquilla para esterillas 
para limpiar una esterilla. La utilización de la boqui-
lla para esterillas para otros materiales puede rayar 
su superficie.

Limpieza sin boquilla
Puede realizar la limpieza con aspiradora sin la 
boquilla.
► Fig.26

Extracción del polvo

PRECAUCIÓN: Vacíe la bolsa de polvo o 
reemplace el filtro de papel antes de que se llene. 
Si no lo hace, la fuerza de succión/soplado se 
debilitará.

PRECAUCIÓN: Cuando cierre la cubierta de 
la caja de polvo, tenga cuidado de no pillarse los 
dedos.
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AVISO: No descarte nunca el tapón de polvo 
porque debe ser utilizado siempre que se utilice 
la bolsa de polvo o el filtro de papel.
AVISO: Cuando la bolsa de polvo/filtro de papel 
no está dentro de la aspiradora, la cubierta de 
la caja de polvo no se cierra completamente. No 
ejerza fuerza para cerrar la cubierta de la caja de 
polvo. Podría resultar en deformación o rotura de 
la herramienta.
AVISO: Cuando deseche el polvo, limpie también 
el espacio de la bolsa de polvo/filtro de papel. El 
polvo y suciedad remanentes en el espacio puede 
ocasionar que el filtro de esponja se obture o que el 
motor se dañe.

1.	 Abra la cubierta de la caja de polvo.
► Fig.27:   �1. Cubierta de la caja de polvo

2.	 Extraiga el tapón de polvo de color naranja y la 
bolsa de polvo/filtro de papel juntos al mismo tiempo.
► Fig.28:   �1. Tapón de polvo

3.	 Cuando utilice la bolsa de polvo 
Retire el tapón de polvo y vacíe la bolsa de polvo.
► Fig.29:   �1. Tapón de polvo 2. Bolsa de polvo

Cuando utilice el filtro de papel 
Retire el tapón de polvo y deseche el filtro de papel.
► Fig.30:   �1. Tapón de polvo 2. Filtro de papel

4.	 Coloque la bolsa de polvo/filtro de papel nuevo y 
el tapón de polvo juntos dentro de la aspiradora y cierre 
la cubierta de la caja de polvo.

Utilización como soplador

PRECAUCIÓN: No apunte nunca la boquilla 
hacia nadie en los alrededores.

PRECAUCIÓN: Para evitar inhalar polvo, se 
recomienda abrir las ventanas, y también ponerse 
gafas de protección y máscara mientras realiza la 
operación.

PRECAUCIÓN: No tire del accesorio de 
soplador. Podría soltarse de la aspiradora.

PRECAUCIÓN: No utilice la aspiradora para 
soplar aire al interior de objetos, tales como bal-
sas de goma, balones u otros productos inflables. 
Un aumento de las revoluciones del motor puede 
ocasionar una peligrosa rotura del ventilador.

Instalación o desmontaje del 
accesorio de soplador
Para colocar el accesorio de soplador, alinee la pro-
tuberancia del puerto del accesorio de soplador con 
la ranura en la rejilla, y después presiónelo hasta que 
produzca un chasquido.
► Fig.31:   �1. Accesorio de soplador
Para retirar el accesorio de soplador, tire del puerto 
hacia abajo mientras presiona su parte superior como 
se muestra en la ilustración.
► Fig.32

Soplado
Oriente la punta del accesorio de soplador hacia 
el objeto que quiere soplar y después encienda la 
herramienta.
► Fig.33

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y de que el cartucho de 
batería está retirado antes de intentar hacer una 
inspección o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita, 
empleando siempre repuestos Makita.

Limpieza
De vez en cuando, limpie el exterior de la aspiradora 
(cuerpo de la aspiradora) utilizando un paño humede-
cido en agua jabonosa.
Limpie también la abertura de succión, el área de 
montaje de la bolsa de polvo/filtro de papel y el tapón 
de polvo.
► Fig.34

Lave la bolsa de polvo en agua jabonosa cuando esté 
obstruida con polvo y la potencia de la aspiradora se 
debilite. Séquelo completamente antes de utilizarlo. Un 
filtro insuficientemente seco puede ocasionar una mala 
succión y acortar la vida de servicio del motor.
► Fig.35

NOTA: El filtro de papel es de tipo desechable.

Cuando el filtro de esponja se obstruya con polvo, 
retírelo de la aspiradora y después límpielo o lávelo en 
agua.

Extracción e instalación del filtro de 
esponja

PRECAUCIÓN: Después de limpiar el filtro 
de esponja, asegúrese de instalarlo en la aspira-
dora. Si lo lava en agua, séquelo antes de instalarlo. 
Un filtro de esponja insuficientemente seco puede 
acortar la vida de servicio del motor.

Para retirar el filtro de esponja, retire la bolsa de polvo 
o el filtro de papel y después cójalo con los dedos y 
sáquelo.
► Fig.36:   �1. Filtro de esponja
Presione hacia adentro todo el borde del filtro de 
esponja contra la pared embutida dentro del área de 
montaje de la bolsa de polvo/filtro de papel.
► Fig.37:   �1. Pared embutida
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Almacenamiento

ADVERTENCIA: No deje nunca el cartucho 
de batería y el cargador dentro de un automóvil. 
La temperatura dentro de un automóvil aparcado al 
sol puede exceder los 50 °C. Esto puede ocasionar 
que el cartucho de batería se deteriore y resultar 
en expulsión de líquido, emisión de humo o en un 
incendio.

► Fig.38

ADVERTENCIA: No utilice nunca el cargador 
mientras lo tenga guardado en una bolsa de alma-
cenamiento. El bloqueo de la rejilla de ventilación 
puede resultar en emisión de humo o en un incendio.

► Fig.39

ADVERTENCIA: No cargue nunca el cartu-
cho de batería con un inversor instalado en el 
vehículo. Podrá ocasionar un calor anormal y resul-
tar en un incendio.

ADVERTENCIA: No cargue nunca el cartu-
cho de batería dentro de un automóvil. Si el cartu-
cho de batería es expuesto a una gama de tempera-
turas fuera de los 10 °C - 40 °C, puede generar calor 
y/o un incendio o explotar.

PRECAUCIÓN: Guarde siempre la manguera 
como se muestra en la ilustración para evitar 
tropezar, cuando la aspiradora no esté siendo uti-
lizada. La manguera extendida puede engancharse 
en su pie y ocasionar heridas personales.

► Fig.40:   �1. Gancho 2. Manguera

Solución de problemas
Antes de solicitar una reparación, compruebe los puntos siguientes.

Síntoma Área a investigar Método de reparación

Poca potencia de succión ¿Está llena de polvo la bolsa de polvo o el 
filtro de papel?

Vacíe bolsa de polvo o el filtro de papel.

¿Está obstruida la bolsa de polvo? Sacuda el polvo o lave la bolsa de polvo.

¿Está obstruido el filtro de papel? Reemplace el filtro de papel.

¿Está descargado el cartucho de batería? Cargue el cartucho de batería.

No funciona ¿Está descargado el cartucho de batería? Cargue el cartucho de batería.

La cubierta de la caja de polvo no se cierra ¿Está la bolsa de polvo o el filtro de papel 
colocado?

Coloque la bolsa de polvo o el filtro de 
papel.

AVISO: No intente reparar la aspiradora usted mismo.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
•	 Tubo de extensión (Tubo recto)
•	 Boquilla
•	 Boquilla para alfombras
•	 Cepillo para estanterías
•	 Boquilla para esquinas
•	 Cepillo redondo
•	 Manguera flexible
•	 Filtro de papel
•	 Boquilla libre
•	 Boquilla para asientos
•	 Boquilla para resquicios

•	 Colector ciclónico
•	 Bolsa de polvo
•	 Bolsa de polvo de alto rendimiento
•	 Bolsa blanda
•	 Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

AVISO
•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade a partir de 8 anos e por pessoas com capacidades 

físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiência e conhecimento, se tiverem recebido supervi-
são ou instruções relativamente à utilização do aparelho de forma segura e tiverem compreendido os perigos 
envolvidos.

•	 As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção pelo utilizador não devem ser efetua-
das por crianças sem supervisão.

•	 Consulte o capítulo “ESPECIFICAÇÕES” para ficar a saber a referência de tipo da bateria.
•	 Consulte a secção “Instalar ou remover a bateria” para saber como remover ou instalar a bateria.
•	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferramenta e elimine-a num local seguro. Siga os regulamentos locais 

relacionados com a eliminação de baterias.
•	 Se a ferramenta não for utilizada durante um período de tempo prolongado, a bateria deve ser removida da 

ferramenta.
•	 Não coloque a bateria em curto-circuito.
•	 Consulte o capítulo “MANUTENÇÃO” para obter as informações adequadas sobre as precauções a ter durante 

a manutenção pelo utilizador.

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: CL121D

Capacidade com um saco para pó 500 mL

com um filtro de papel 330 mL

Utilização contínua  
(com bateria BL1016)

1 (Modo de velocidade normal) Aprox. 25 min

2 (Modo de velocidade alta) Aprox. 12 min

3 (Modo de velocidade máx.) Aprox. 10 min

Comprimento geral (com bateria BL1016) 345 mm

Tensão nominal CC 10,8 V - 12 V máx.

Peso líquido 1,7 - 1,8 kg

•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a altera-
ção sem aviso prévio.

•	 As especificações podem variar de país para país.
•	 O peso não inclui os acessórios mas a(s) bateria(s). Os pesos combinados mais leve e mais pesado do apare-

lho e da(s) bateria(s) são indicados na tabela.

Bateria e carregador aplicável
Bateria BL1016 / BL1021B / BL1041B

Carregador DC10SA / DC10SB / DC10WC / DC10WD / DC18RE

•	 Algumas das baterias e carregadores listados acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua 
região de residência.

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilização de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incêndio.

Símbolos
A seguir são apresentados os símbolos que podem ser 
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que 
compreende o seu significado antes da utilização.

 

Leia o manual de instruções.
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Ni-MH
Li-ion

Apenas para países da UE
Devido à presença de componentes perigo-
sos no equipamento, os resíduos de equipa-
mentos elétricos e eletrónicos, acumuladores 
e baterias podem ter um impacto negativo no 
meio ambiente e na saúde humana.
Não elimine aparelhos elétricos e eletrónicos ou 
baterias juntamente com resíduos domésticos!
De acordo com a Diretiva europeia relativa 
aos resíduos de equipamentos elétricos e ele-
trónicos, acumuladores e baterias, bem como 
a respetiva adaptação à legislação nacional, 
os resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos, acumuladores e baterias devem 
ser armazenados separadamente e entregues 
num ponto de recolha separado para resíduos 
municipais, que opere de acordo com os 
regulamentos de proteção ambiental.
Tal é indicado pelo símbolo de contentor 
de lixo com rodas barrado com uma cruz 
colocado no equipamento.

Utilização a que se destina
Esta ferramenta serve para recolher pó seco.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos de segurança do aspirador 
de pó a bateria

AVISO: IMPORTANTE! LEIA COM ATENÇÃO 
todos os avisos de segurança e todas as instru-
ções ANTES DA UTILIZAÇÃO. Caso não siga os 
avisos e instruções, pode apanhar um choque elé-
trico, provocar um incêndio e/ou ferimentos graves.

1.	 Não exponha à chuva. Guarde dentro de casa.
2.	 Não permita que seja utilizado como brin-

quedo. Tenha cuidado especialmente quando 
o aparelho for utilizado por crianças ou pró-
ximo delas.

3.	 Utilize-o somente de acordo com as instruções 
deste manual. Utilize somente os acessórios 
recomendados pelo fabricante.

4.	 Não utilize com uma bateria danificada. Se 
o aparelho não funcionar corretamente, for 
derrubado, danificado, deixado ao ar livre ou 
cair na água, leve-o ao centro de assistência.

5.	 Não manuseie o aparelho com as mãos molhadas.
6.	 Não coloque nenhum objeto nas aberturas. Não o 

utilize com uma abertura bloqueada; mantenha-o 
limpo, sem poeira, pelos, cabelos ou qualquer 
outra coisa que possa reduzir o fluxo de ar.

7.	 Mantenha os cabelos, roupas largas, dedos e 
outras partes do corpo afastadas das abertu-
ras e das peças em movimento.

8.	 Desligue todos os controlos antes de retirar a bateria.
9.	 Tenha cuidado especialmente ao limpar escadas.
10.	 Não utilize para aspirar líquidos inflamáveis ou 

combustíveis, tal como gasolina, nem utilize em 
áreas onde esses produtos podem estar presentes.

11.	 Utilize somente o carregador fornecido pelo 
fabricante para recarregar.

12.	 Não utilize para aspirar algo que está a quei-
mar ou a soltar fumo, tal como cigarros, fósfo-
ros ou cinzas quentes.

13.	 Não utilize sem o saco para pó e/ou os filtros 
devidamente instalados.

14.	 Não carregue a bateria ao ar livre.
15.	 Recarregue apenas com o carregador espe-

cificado pelo fabricante. Um carregador que é 
adequado para um tipo de conjunto de baterias 
poderá criar um risco de incêndio quando utilizado 
com outro conjunto de baterias.

16.	 Utilize ferramentas elétricas apenas com con-
juntos de baterias especificamente concebidos. 
A utilização de quaisquer outros conjuntos de bate-
rias poderá criar um risco de ferimentos e incêndio.

17.	 Quando (o) conjunto de baterias não estiver a 
ser utilizado, mantenha-o afastado de outros 
objetos de metal, tais como clipes de papel, 
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros 
objetos de metal pequenos que possam esta-
belecer ligação de um terminal a outro.

18.	 Mediante condições abusivas, o líquido poderá ser 
ejetado da bateria; evite o contacto. Caso ocorra o 
contacto acidentalmente, lavar com água.

19.	 Não utilize um conjunto de baterias ou uma 
ferramenta que se encontrem danificados ou 
modificados. As baterias danificadas ou modifica-
das poderão exibir um comportamento imprevisível, 
resultando em incêndio, explosão ou risco de lesão.

20.	 Não exponha um conjunto de baterias ou uma 
ferramenta a incêndio ou temperatura exces-
siva. A exposição a incêndio ou a uma temperatura 
superior a 130 °C poderá causar uma explosão.

21.	 Siga todas as instruções de carregamento e 
não carregue o conjunto de baterias ou fer-
ramenta fora da amplitude de temperaturas 
especificada nas instruções. O carregamento 
impróprio ou a temperaturas fora da amplitude 
especificada poderá danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incêndio.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
REGRAS DE SEGURANÇA 
ADICIONAIS

Este aparelho destina-se à utilização doméstica.
1.	 Antes de utilizar o aparelho, leia cuidadosa-

mente este manual de instruções bem como o 
manual do carregador.

2.	 Não aspire os seguintes materiais:
—	 Materiais quentes, tais como cigarros 

acesos ou faíscas/pó de metal produzi-
dos ao esmerilar/cortar metal

—	 Materiais inflamáveis, tais como gasolina, 
diluentes, benzina, querosene ou tinta

—	 Materiais explosivos como nitroglicerina
—	 Materiais inflamáveis, tais como alumínio, 

zinco, magnésio, titânio, fósforo ou celulóide
—	 Sujidade húmida, água, óleo, etc.
—	 Artigos rígidos com arestas cortantes, 

tais como aparas de madeira, metais, 
pedras, vidros, pregos, pinos e lâminas 
de barbear
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—	 Pó para solidificar, como cimento ou tóner
—	 Pó condutivo, tal como metal ou carbono
—	 Partículas minúsculas como de betão
Isso pode provocar incêndio, ferimentos e/ou 
danos à propriedade.

3.	 Desligue o aspirador imediatamente se notar 
qualquer funcionamento anormal.

4.	 Se deixar cair ou bater o aspirador, inspecione 
cuidadosamente para ver se há rachaduras ou 
danos antes de utilizar.

5.	 Não aproxime de fogões nem de outras fontes 
de calor.

6.	 Não bloqueie os orifícios de entrada e saída de 
ar.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1.	 Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2.	 Não desmonte ou manipule a bateria. Pode 
resultar num incêndio, em calor excessivo ou 
numa explosão.

3.	 Se o tempo de funcionamento se tornar 
excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4.	 Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5.	 Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6.	 Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 °C.

7.	 Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8.	 Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo. Esta conduta pode resultar num incêndio, em 
calor excessivo ou numa explosão.

9.	 Não utilize uma bateria danificada.
10.	 As baterias de iões de lítio contidas na fer-

ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por 
terceiros ou agentes de expedição, têm de ser 
observados os requisitos referentes à embalagem 
e etiquetagem. 

Para preparação do artigo a ser expedido, é 
necessário consultar um perito em materiais 
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade 
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
lhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11.	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os 
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nação de baterias.

12.	 Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias 
em produtos não-conformes poderá resultar num 
incêndio, calor excessivo, explosão ou fuga de 
eletrólito.

13.	 Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14.	 Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.

15.	 Não toque no terminal da ferramenta ime-
diatamente após a utilização, pois pode 
ficar suficientemente quente para provocar 
queimaduras.

16.	 Não permita a adesão de aparas, pó ou suji-
dade nos terminais, nos orifícios e nas ranhu-
ras da bateria. Pode resultar no fraco desempe-
nho ou na avaria da ferramenta ou bateria.

17.	 A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
tensão. Pode resultar no mau funcionamento ou 
na avaria da ferramenta ou bateria.

18.	 Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1.	 Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2.	 Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3.	 Carregue a bateria à temperatura ambiente de 
10 °C – 40 °C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4.	 Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.
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DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
antes de regular ou verificar qualquer função na 
ferramenta.

PRECAUÇÃO: Ao colocar a bateria, tome 
cuidado para não prender o(s) dedo(s) entre o 
aspirador e a bateria. Poderá sofrer ferimentos 
no(s) dedo(s).

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria. Se não segurar firmemente a ferramenta e 
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas 
mãos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e ferimentos pessoais.

► Fig.1:   �1. Indicador vermelho 2. Botão 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.
Para instalar a bateria, alinhe a lingueta na bateria com 
a ranhura na caixa e deslize-a para a posição correta. 
Insira-a por completo até bloquear na posição correta 
com um pequeno clique. Se conseguir ver o indicador 
vermelho conforme apresentado na figura, não está 
completamente bloqueada.

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até 
ao fim, até deixar de ver o indicador vermelho. 
Caso contrário, a bateria poderá cair da ferramenta 
acidentalmente e provocar ferimentos em si mesmo 
ou em alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.

Sistema de proteção da ferramenta/
bateria

A ferramenta está equipada com um sistema de prote-
ção da ferramenta/bateria. Este sistema desliga auto-
maticamente a alimentação do motor para prolongar a 
vida útil da ferramenta e da bateria.
A ferramenta para automaticamente durante o funcio-
namento se a ferramenta ou a bateria se encontrarem 
numa das seguintes condições. Em algumas condi-
ções, a luz indicadora acende.
► Fig.2:   �1. Luz indicadora

Proteção contra sobrecarga
Quando a ferramenta é utilizada de tal forma que 
provoque uma corrente anormalmente elevada, a ferra-
menta para automaticamente e o indicador pisca cerca 
de 60 segundos. Nesta situação, desligue a ferramenta 
e pare a aplicação que causou a sobrecarga da ferra-
menta. De seguida, ligue a ferramenta e reinicie.

Proteção contra sobreaquecimento
Quando a ferramenta/bateria estiver sobreaquecida, 
a ferramenta para automaticamente e o indicador da 
bateria acende durante cerca de 60 segundos. A ferra-
menta não efetua o arranque mesmo que ligue a ferra-
menta. Nesta situação, deixe a bateria arrefecer antes 
de voltar a ligar a ferramenta.

Proteção contra descarga excessiva
Quando a carga restante da bateria ficar baixa, o indi-
cador pisca. Se continuar a utilizá-la, a ferramenta para 
e o indicador acende durante cerca de60 segundos. Se 
ligar a ferramenta, o motor opera novamente mas para 
momentos depois. Nesta situação, carregue a bateria.

NOTA: O período no qual a lâmpada acende 
depende da temperatura no local de trabalho e das 
condições da bateria.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
► Fig.3:   �1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação
Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.

Luzes indicadoras Carga
restante

Aceso Desligada

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.

Ação do interruptor
► Fig.4:   �1. Botão LIGAR/mudança de velocidade 

2. Botão DESLIGAR

Para iniciar o aspirador, carregue simplesmente no 
botão LIGAR/mudança de velocidade. Para desligar, 
prima o botão DESLIGAR.
Pode mudar a velocidade do aspirador em três passos 
ao carregar no botão LIGAR/mudança de velocidade.
A primeira vez que carregar neste botão serve para 
definir o modo de velocidade alta, a segunda vez serve 
para definir o modo de velocidade máx. e a terceira vez 
serve para velocidade normal. De cada vez que carre-
gar neste botão, o ciclo de velocidade alta/máx./normal 
repete-se alternadamente.
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MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de 

que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

Saco para pó e filtro de papel
Instale o saco para pó ou o filtro de papel antes de 
utilizar o aspirador.
Utilize o protetor de pó quando instalar o saco para pó 
ou o filtro de papel.
O saco para pó é reutilizável após limpá-lo.
O filtro de papel é do tipo descartável. Deite fora o filtro 
de papel completo sem esvaziá-lo quando ficar cheio.

OBSERVAÇÃO: Para evitar que o pó entre no 
motor:
•	 Certifique-se de que o saco para pó ou o 

filtro de papel está instalado antes de usar.
•	 Insira o protetor de pó juntamente com o 

saco para pó ou o filtro de papel completa-
mente nas ranhuras quando instalá-los.

•	 Não utilize um saco partido ou rasgado.
Caso contrário, o motor poderá estar avariado.

OBSERVAÇÃO: Não dobre o papelão na sua 
abertura quando instalar o filtro de papel.
OBSERVAÇÃO: Nunca deite fora o protetor de 
pó porque tem ser utilizado sempre que o saco 
para pó ou o filtro de papel é utilizado.
OBSERVAÇÃO: O filtro de papel para o aspira-
dor é um componente importante para manter o 
desempenho da ferramenta. Utilizar outro filtro 
além do filtro de papel genuíno poderá causar 
fumos ou ignição.

Instalar o saco para pó
Utilize o protetor de pó quando instalar o saco para pó. 
Tenha cuidado para não confundir o lado superior do 
lado inferior porque ambos são diferentes.
► Fig.5:   �1. Lado superior do protetor de pó 2. Lado 

inferior do protetor de pó

1.	 Insira a saliência do saco para pó na ranhura no 
protetor de pó conforme indicado na figura.
O saco para pó não possui distinção entre os lados 
superior e inferior. Pode inserir a sua saliência de qual-
quer um dos lados na ranhura do protetor de pó.
► Fig.6:   �1. Protetor de pó 2. Ranhura 3. Saco para pó

2.	 Sobreponha a estrutura do protetor de pó com a 
do saco para pó.
► Fig.7

3.	 Coloque o protetor de pó e o saco para pó juntamente na 
cavidade do aspirador no mesmo sentido da seta no protetor de 
pó. Insira-os por completo nas ranhuras na cavidade do aspirador.
► Fig.8:   �1. Ranhura

4.	 Coloque toda a parte de pano do saco para pó 
dentro do próprio aspirador.
► Fig.9

5.	 Feche completamente a tampa da caixa do pó.
► Fig.10:   �1. Tampa da caixa do pó

NOTA: Quando o saco para pó não estiver instalado 
no aspirador, a tampa da caixa do pó não fecha 
completamente.

Instalar o filtro de papel
Utilize o protetor de pó também quando instalar o filtro 
de papel. Tenha cuidado para não confundir o lado 
superior do lado inferior porque ambos são diferentes.
► Fig.11:   �1. Lado superior do protetor de pó 2. Lado 

inferior do protetor de pó

1.	 Desdobre a entrada do filtro de papel antes de 
instalá-la no protetor de pó.
► Fig.12

2.	 Insira a saliência do filtro de papel na ranhura no 
protetor de pó conforme indicado na figura.
O filtro de papel não possui distinção entre os lados 
superior e inferior. Pode inserir a sua saliência de qual-
quer um dos lados na ranhura do protetor de pó.
► Fig.13:   �1. Protetor de pó 2. Ranhura 3. Filtro de 

papel

3.	 Sobreponha a estrutura do protetor de pó com a 
do filtro de papel.
► Fig.14

4.	 Coloque o protetor de pó e o filtro de papel jun-
tamente na cavidade do aspirador no mesmo sentido 
da seta no protetor de pó. Insira-os por completo nas 
ranhuras na cavidade do aspirador.
► Fig.15:   �1. Ranhura

5.	 Coloque toda a parte do contentor do filtro de 
papel dentro da própria ferramenta.
► Fig.16

6.	 Feche completamente a tampa da caixa do pó.
► Fig.17:   �1. Tampa da caixa do pó

NOTA: Quando o filtro de papel não estiver instalado 
no aspirador, a tampa da caixa do pó não fecha 
completamente.

Instalar a correia de ombro

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para que a 
correia de ombro não fique presa por objetos nas 
imediações.

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não dei-
xar cair a correia de ombro do seu ombro quando 
utilizar o aspirador. Para conseguir manusear o 
aspirador com estabilidade, recomenda-se o uso da 
correia de ombro cruzada à frente do peito.

Prenda os ganchos da correia de ombro nos suportes 
do aspirador, conforme apresentado na figura.
► Fig.18:   �1. Correia de ombro 2. Gancho 3. Suporte

NOTA: Também pode prender a correia de ombro ao 
saco macio (acessório opcional), conforme ilustrado.

► Fig.19:   �1. Correia de ombro 2. Saco macio
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OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: Segure sempre na pega 

quando transportar o aspirador. Se segurar a peça 
acessória para transportar, esta pode sair do aspira-
dor e resultar em lesão física.

PRECAUÇÃO: Não agarre na junta da man-
gueira como indicado na figura. Pode prender o 
dedo se segurar na junta da mangueira.

► Fig.20:   �1. Junta da mangueira

Utilizar como aspirador
NOTA: Remova o acessório do soprador antes de 
aspirar. Se o acessório do soprador estiver preso ao 
aspirador, a potência de sucção pode ser reduzida.

Instalar ou remover o acessório do 
aspirador
Para ligar um acessório como um bocal, rode e insira o 
acessório na mangueira em segurança. Para retirá-lo, 
rode e remova-o.
O modo de instalação varia em função dos bocais, 
conforme ilustrado.
► Fig.21:   �1. Mangueira 2. Bocal de borracha 

3. Escova macia 4. Bocal para assentos 
5. Bocal para tapetes

Aspirar
Bocal de borracha
Este bocal é conveniente para limpar um cantos inferio-
res como uma cavidade na porta. O bocal de borracha 
é delicado para a superfície de limpeza.
► Fig.22:   �1. Bocal de borracha

Escova macia
Este bocal é conveniente para limpar as ranhuras de 
ventilação do ar condicionado, painel de instrumentos, 
etc. A cabeça da escova macia pode ser rodada em 
ângulo reto.
► Fig.23:   �1. Escova macia

Bocal para assentos
Este bocal possui escova do fiapo para limpar a super-
fície do assento. A escova lateral no bocal é útil para 
varrer o pó das costuras.
► Fig.24:   �1. Bocal para assentos 2. Escova lateral

Bocal para tapetes
Este bocal é utilizado para limpar o tapete do piso e a 
carpete. Os dentes no bocal ajudam a varrer grãos de 
areia.
► Fig.25:   �1. Bocal para tapetes

OBSERVAÇÃO: Utilize sempre o bocal para 
tapetes para limpar um tapete. A utilização do bocal 
para tapetes para outros materiais pode arranhar a 
respetiva superfície.

Limpeza sem o bocal
Pode aspirar sem o bocal.
► Fig.26

Eliminar o pó

PRECAUÇÃO: Esvazie o saco para pó ou 
substitua o filtro de papel antes de este ficar 
cheio. Caso contrário, a força de sucção/sopro 
enfraquece.

PRECAUÇÃO: Quando fechar a tampa da 
caixa do pó tenha cuidado para não trilhar os 
dedos.

OBSERVAÇÃO: Nunca deite fora o protetor de 
pó porque deve ser utilizado sempre que o saco 
para pó ou o filtro de papel é utilizado.
OBSERVAÇÃO: Quando o saco para pó/filtro de 
papel não estiver dentro do aspirador, a tampa da 
caixa do pó não fecha completamente. Não force 
a tampa da caixa do pó para fechá-la. Pode resul-
tar na deformação ou quebra da ferramenta.
OBSERVAÇÃO: Quando eliminar o pó, limpe 
também o compartimento do saco para pó/filtro 
de papel. O pó e a sujidade restantes no comparti-
mento podem causar a obstrução do filtro de esponja 
ou danos no motor.

1.	 Abra a tampa da caixa do pó.
► Fig.27:   �1. Tampa da caixa do pó

2.	 Retire o protetor de pó laranja e o saco para pó/
filtro de papel conjuntamente ao mesmo tempo.
► Fig.28:   �1. Protetor de pó

3.	 Quando utilizar o saco para pó 
Remova o protetor de pó e esvazie o saco para pó.
► Fig.29:   �1. Protetor de pó 2. Saco para pó

Quando utilizar o filtro de papel 
Remova o protetor de pó e elimine o filtro de papel.
► Fig.30:   �1. Protetor de pó 2. Filtro de papel

4.	 Coloque o saco para pó/novo filtro de papel e o 
protetor de pó juntamente no aspirador e feche a tampa 
da caixa do pó.

Utilizar como soprador

PRECAUÇÃO: Nunca aponte o bocal para 
ninguém que esteja nas proximidades.

PRECAUÇÃO: Para evitar a inalação de pó, 
recomenda-se a abertura das janelas e também 
a utilização de óculos de proteção e máscara 
durante a operação.

PRECAUÇÃO: Não puxe o acessório do 
soprador. Este pode soltar-se do aspirador.

PRECAUÇÃO: Não utilize o aspirador para 
inflar objetos, tais como jangadas de borracha, 
bolas ou outros produtos infláveis. O aumento de 
rotação do motor poderá causar a quebra perigosa 
do ventilador.
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Instalar ou remover o acessório do 
soprador
Para prender o acessório do soprador, alinhe a saliên-
cia da porta do acessório do soprador com a ranhura no 
orifício de ventilação e empurre-a até encaixar.
► Fig.31:   �1. Acessório do soprador
Para remover o acessório do soprador, puxe a porta 
para baixo enquanto pressiona a respetiva parte supe-
rior, conforme ilustrado.
► Fig.32

Soprar
Aponte a ponta do acessório do soprador para o objeto 
a soprar e ligue a ferramenta.
► Fig.33

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

Limpeza
Limpe periodicamente o exterior do aspirador (arma-
ção) com um pano humedecido em água e sabão.
Limpe também a abertura de sucção, área de instala-
ção do saco para pó/filtro de papel e o protetor de pó.
► Fig.34

Lave o saco para pó em água e sabão quando estiver 
obstruído com pó e quando a potência do aspirador 
ficar fraca. Seque-o completamente antes de utilizar. 
Um filtro que não esteja bem seco pode prejudicar a 
sucção e diminuir a vida útil do motor.
► Fig.35

NOTA: O filtro de papel é do tipo descartável.

Quando o filtro de esponja estiver entupido com pó, 
remova-o do aspirador e limpe-o ou lave-o com água.

Remover e instalar o filtro de esponja
PRECAUÇÃO: Após limpar o filtro de 

esponja, certifique-se de que o instala no aspira-
dor. Se for lavado com água, seque-o antes de insta-
lá-lo. Um filtro de esponja mal seco poderá diminuir a 
vida útil do motor.

Para remover o filtro de esponja, remova o saco para 
pó ou o filtro de papel e, de seguida, aperte-o e retire-o.
► Fig.36:   �1. Filtro de esponja
Pressione para dentro todo o bordo do filtro de esponja 
contra a parede embutida no interior da área de monta-
gem do saco para pó/filtro de papel.
► Fig.37:   �1. Parede embutida

Armazenamento

AVISO: Nunca deixe a bateria e o carregador 
num carro. A temperatura no interior de um carro 
parado ao sol pode exceder 50 °C. Pode causar 
a deterioração da bateria e resultar na ejeção de 
líquido, emissão de fumo ou num incêndio.

► Fig.38

AVISO: Nunca utilize o carregador enquanto o 
armazena no saco de armazenamento. Bloquear o 
orifício de ventilação pode causar a emissão de fumo 
ou um incêndio.

► Fig.39

AVISO: Nunca carregue a bateria com inver-
sor no veículo. Isto pode causar calor anormal e 
resultar num incêndio.

AVISO: Nunca carregue a bateria num carro. 
Se a bateria for exposta a uma gama de temperatu-
ras fora de 10°C - 40°C, pode gerar calor e/ou incên-
dio ou explodir.

PRECAUÇÃO: Armazene sempre a man-
gueira conforme ilustrado, de modo a evitar tro-
peçar quando não utilizar o aspirador. A mangueira 
desdobrada pode enrolar-se nos seus pés e provocar 
ferimentos pessoais.

► Fig.40:   �1. Gancho 2. Mangueira
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Resolução de problemas
Antes de solicitar reparações, verifique os seguintes pontos.

Sintoma Área a verificar O que fazer

Potência de sucção fraca O saco para pó ou o filtro de papel está 
cheio de pó?

Esvazie o saco para pó ou o filtro de papel.

O saco para pó está entupido? Retire o pó ou lave o saco para pó.

O filtro de papel está obstruído? Substitua o filtro de papel.

A bateria está descarregada? Carregue a bateria.

Não funciona A bateria está descarregada? Carregue a bateria.

A tampa da caixa do pó não fecha O saco para pó ou o filtro de papel está 
instalado?

Instale o saco para pó ou o filtro de papel.

OBSERVAÇÃO: Não tente reparar o aspirador.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Tubo extensor (tubo reto)
•	 Bocal
•	 Bocal para carpete
•	 Escova para prateleiras
•	 Bocal para cantos
•	 Escova redonda
•	 Mangueira flexível
•	 Filtro de papel
•	 Bocal livre
•	 Bocal para assentos
•	 Bocal para frestas
•	 Acessório de ciclone
•	 Saco para pó
•	 Saco para pó de alto desempenho
•	 Saco macio
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

ADVARSEL
•	 Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller men-

tale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller har modtaget instruktioner i sikker 
anvendelse af apparatet og forstår de farer, der er involveret.

•	 Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.
•	 Se kapitlet “SPECIFIKATIONER” for batteriets typereference.
•	 Se afsnittet “Installation eller fjernelse af akkuen” for at finde ud af, hvordan man fjerner eller installerer 

batteriet.
•	 Når du bortskaffer akkuen, skal du afmontere den fra maskinen og bortskaffe den på et sikkert sted. Følg dine 

lokale regler vedrørende bortskaffelse af batterier.
•	 Hvis maskinen ikke skal bruges i en længere periode, skal batteriet fjernes fra maskinen.
•	 Akkuen må ikke kortsluttes.
•	 Se kapitlet “VEDLIGEHOLDELSE” for at få de relevante oplysninger om forholdsregler under 

brugervedligeholdelse.

SPECIFIKATIONER
Model: CL121D

Kapacitet med en støvpose 500 ml

med et papirfilter 330 ml

Kontinuerlig anvendelse  
(med batteri BL1016)

1 (Normal hastighedstilstand) Cirka 25 min

2 (Høj hastighedstilstand) Cirka 12 min

3 (Maks. hastighedstilstand) Cirka 10 min

Samlet længde (med batteri BL1016) 345 mm

Mærkespænding D.C. 10,8 V - 12 V maks.

Nettovægt 1,7 - 1,8 kg

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive 
ændret uden varsel.

•	 Specifikationer kan variere fra land til land.
•	 Vægten inkluderer akku(er), men ikke tilbehør. Vægten af den letteste og tungeste kombination af apparat og 

akku(er) er vist i tabellen.

Anvendelig akku og oplader
Akku BL1016 / BL1021B / BL1041B

Oplader DC10SA / DC10SB / DC10WC / DC10WD / DC18RE

•	 Nogle af de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt af hvilket 
område du bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer og opladere 
kan medføre personskade og/eller brand.

Symboler
Følgende viser de symboler, der muligvis anvendes 
til udstyret. Sørg for, at du forstår deres betydning før 
brugen.

 

Læs betjeningsvejledningen.
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Ni-MH
Li-ion

Kun for lande inden for EU
På grund af tilstedeværelsen af farlige 
komponenter i udstyret kan affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr, akkumulatorer 
og batterier have en negativ indvirkning på 
miljøet og folkesundheden.
Bortskaf ikke elektriske og elektroniske 
apparater eller batterier sammen med 
husholdningsaffald!
I overensstemmelse med EF-direktiv om 
affaldshåndtering af elektrisk og elektronisk 
udstyr og om akkumulatorer og batterier 
og affaldsakkumulatorer og -batterier, og 
i overensstemmelse med national lovgiv-
ning, skal brugt elektrisk udstyr, batterier 
og akkumulatorer opbevares separat og 
leveres til et separat indsamlingssted for 
kommunalt affald, der er etableret i henhold 
til bestemmelserne om miljøbeskyttelse.
Dette er angivet ved symbolet på den 
krydsede skraldespand, der er placeret på 
udstyret.

Tilsigtet anvendelse
Denne maskine er beregnet til opsugning af tørt støv.

SIKKERHEDSADVARSLER
Sikkerhedsadvarsler for akku 
støvsuger

ADVARSEL: VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT 
alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner FØR 
BRUGEN. Hvis advarslerne og instruktionerne ikke 
overholdes, kan det medføre elektrisk stød, brand og/
eller alvorlig personskade.

1.	 Udsæt ikke for regn. Opbevares inden døre.
2.	 Må ikke benyttes som legetøj. Nøje overvåg-

ning er nødvendig, hvis den anvendes af eller i 
nærheden af børn.

3.	 Anvend kun som beskrevet i denne brugsvej-
ledning. Anvend kun tilbehørsdele, som anbe-
fales af fabrikanten.

4.	 Anvend ikke med et beskadiget batteri. Hvis 
apparatet ikke virker, som det skal, er blevet 
tabt, beskadiget, efterladt uden døre eller har 
været tabt i vand, skal det indleveres til et 
servicecenter.

5.	 Rør ikke ved apparatet med våde hænder.
6.	 Stik ikke nogen genstande ind i åbningerne. 

Anvend ikke med blokerede åbninger. Hold 
dem fri for støv, fnug, hår og alt, hvad der kan 
hindre luftstrømmen.

7.	 Hold hår, løse beklædningsgenstande, fingre 
og alle kropsdele på god afstand af åbningerne 
og de bevægende dele.

8.	 Deaktiver alle kontroller, inden batteriet tages ud.
9.	 Udvis ekstra forsigtighed ved rengøring på 

trapper.
10.	 Anvend ikke til at opsuge brændbare eller 

letantændelige væsker som for eksempel 
benzin, og anvend ikke på steder, hvor disse 
væsker kan forefindes.

11.	 Anvend kun den oplader, som leveres af fabri-
kanten, til genopladning.

12.	 Opsug ikke noget, som brænder eller ryger, for 
eksempel cigaretter, tændstikker eller varm aske.

13.	 Anvend ikke, uden at støvposen og/eller fil-
trene er sat på plads.

14.	 Oplad ikke batteriet uden døre.
15.	 Genoplad kun med den oplader, der er angivet 

af fabrikanten. En oplader, der er beregnet til én 
type akku, kan forårsage risiko for brand, hvis den 
bruges med en anden akku.

16.	 Brug kun maskiner sammen med de specifikt 
tilhørende akkuer. Brug af andre akkuer kan 
medføre risiko for personskade og brand.

17.	 Når akkuen ikke anvendes, skal du holde den 
på afstand af andre metalgenstande som f.eks. 
papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller 
andre små metalgenstande, der kan skabe 
forbindelse fra én terminal til en anden.

18.	 Ved misbrug kan der sprøjte væske ud fra bat-
teriet. Undgå kontakt. Skyl med vand i tilfælde 
af kontakt.

19.	 Undlad at bruge en akku eller maskine, der 
er beskadiget eller ændret. Beskadigede eller 
ændrede batterier kan fungere uforudsigeligt 
og medføre brand, eksplosion eller risiko for 
personskade.

20.	 Undlad at udsætte en akku eller maskine for 
brand eller høje temperaturer. Udsættelse for 
brand eller temperaturer på over 130 °C kan med-
føre eksplosion.

21.	 Følg alle instruktioner vedrørende opladning, 
og undlad at oplade akkuen eller maskinen 
uden for det temperaturinterval, der er angivet 
i instruktionerne. Opladning, der udføres forkert 
eller ved temperaturer uden for det angivne tem-
peraturinterval, kan beskadige batteriet og med-
føre øget risiko for brand.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
SUPPLERENDE 
SIKKERHEDSREGLER

Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug.
1.	 Læs denne brugsvejledning og instruktionerne 

for opladning grundigt inden brugen.
2.	 Undlad at samle følgende materialer op:

—	 Varme materialer som for eksempel 
tændte cigaretter eller gnister/metalstøv, 
som er frembragt ved slibning/skæring af 
metal

—	 Brændbare materialer som for eksempel 
benzin, fortynder, rensebenzin, petroleum 
og maling

—	 Eksplosive materialer som for eksempel 
nitroglycerin

—	 Antændelige materialer som for eksempel 
aluminium, zink, magnesium, titan, fosfor 
eller celluloid

—	 Vådt snavs, vand, olie eller lignende
—	 Hårde genstande med skarpe kanter som 

for eksempel træspåner, metal, sten, glas, 
søm, knappenåle og barberblade
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—	 Pulver, der størkner, for eksempel cement 
og toner

—	 Ledende støv som for eksempel metal 
eller kulfiber

—	 Fine partikler som for eksempel betonstøv
Dette kan forårsage brand, personskade og/
eller materiel skade.

3.	 Hold øjeblikkeligt op med brugen, hvis du 
registrerer noget unormalt.

4.	 Hvis du kommer til at tabe eller støde til støv-
sugeren, skal du omhyggeligt efterse den for 
revner eller anden beskadigelse inden brugen.

5.	 Hold den på god afstand af ovne og andre 
varmekilder.

6.	 Undlad at blokere indsugningsåbningen eller 
ventilationshullerne.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1.	 Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2.	 Adskil eller ændr ikke akkuen. Det kan mulig-
vis resultere i en brand, overdreven varme eller 
eksplosion.

3.	 Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-
tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4.	 Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5.	 Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1)	 Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2)	 Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

(3)	 Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6.	 Opbevar og brug ikke maskinen og akkuen 
på steder, hvor temperaturen muligvis kan nå 
eller overstige 50 °C.

7.	 Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8.	 Slå ikke søm i, skær ikke i, knus, kast, tab ikke 
akkuen og stød ikke akkuen mod en hård gen-
stand. Sådan adfærd kan muligvis resultere i en 
brand, overdreven varme eller eksplosion.

9.	 Anvend ikke en beskadiget akku.
10.	 De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts 
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning 
og mærkning overholdes. 

Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du 
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også 
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batte-
riet på en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i 
pakningen.

11.	 Når akkuen bortskaffes, skal du fjerne den fra 
maskinen og bortskaffe den på et sikkert sted. 
Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen 
af batterier.

12.	 Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres 
i ikke-kompatible produkter, kan det medføre 
brand, kraftig varme, eksplosion eller udsivning af 
elektrolyt.

13.	 Hvis maskinen ikke skal bruges i længere 
tid ad gangen, skal du fjerne batteriet fra 
maskinen.

14.	 Akkuen kan muligvis under og efter brug være 
varm, hvilket kan forårsage forbrændinger 
eller lavtemperaturforbrændinger. Vær påpas-
selig med håndtering af varme akkuer.

15.	 Rør ikke terminalen på maskinen straks efter 
brug, da den bliver varm nok til at forårsage 
forbrændinger.

16.	 Sørg for at spåner, støv eller jord ikke sætter 
sig fast inde i terminalerne, hullerne og rillerne 
på akkuen. Det kan muligvis medføre dårlig 
ydelse eller nedbrud af maskinen eller akkuen.

17.	 Medmindre maskinen understøtter brugen i 
nærheden af elektriske højspændingslednin-
ger, skal du ikke anvende akkuen i nærheden 
af elektriske højspændingsledninger. Det kan 
muligvis medføre funktionsfejl på eller nedbrud af 
maskinen eller akkuen.

18.	 Opbevar batteriet utilgængeligt for børn.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blevet ændret, kan muligvis medføre 
brud på batteriet, hvilket kan forårsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør også 
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1.	 Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2.	 Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3.	 Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C - 
40 °C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4.	 Når du ikke anvender akkuen, skal du fjerne 
den fra maskinen eller opladeren.
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FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på maskinen.

FORSIGTIG: Vær påpasselig med ikke at få 
fingrene i klemme mellem støvsugeren og batte-
riet, når du sætter batteriet i. Hvis du får fingrene i 
klemme, kan det medføre personskade.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. Hvis De 
ikke holder værktøjet og akkuen fast, kan de glide ud 
af hænderne på Dem og forårsage beskadigelse af 
værktøjet og akkuen eller personskade.

► Fig.1:   �1. Rød indikator 2. Knap 3. Akku

Akkuen fjernes ved, at De trækker den ud af værktøjet, 
idet De skyder knappen på forsiden af akkuen i stilling.
For at montere akkuen skal du justere tungen på 
akkuen med rillen i huset og skubbe den på plads. 
Indsæt den hele vejen, indtil den låses på plads med 
et lille klik. Hvis du kan se den røde indikator, som vist i 
figuren, er den ikke helt låst.

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil 
den røde indikator ikke længere er synlig. Hvis 
dette ikke gøres, kan den falde ud af værktøjet ved et 
uheld, hvorved De selv eller personer i nærheden kan 
komme til skade.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden 
problemer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt 
vis.

Beskyttelsessystem til maskine/
batteri

Maskinen er forsynet med et beskyttelsessystem til 
maskine/batteri. Systemet afbryder automatisk strøm-
men til motoren for at forlænge maskinens og batteriets 
levetid.
Maskinen stopper automatisk under driften, hvis maski-
nen eller batteriet kommer i en af følgende situationer. 
Under nogle forhold tændes indikatorlampen.
► Fig.2:   �1. Indikatorlampe

Overbelastningsbeskyttelse
Hvis maskinen anvendes på en måde, der bevirker, 
at den forbruger en unormal mængde strøm, stopper 
maskinen automatisk, og indikatoren blinker i cirka 
60 sekunder. Sluk i så fald for maskinen, og stop den 
anvendelse, der medførte, at maskinen blev overbela-
stet. Tænd derefter for maskinen for at starte den igen.

Overophedningsbeskyttelse
Hvis maskinen/batteriet er overophedet, stopper maski-
nen automatisk, og batteriindikatoren lyser i cirka 60 
sekunder. Maskinen starter ikke, selvom du tænder for 
maskinen. Lad i så fald batteriet køle af, før du tænder 
for maskinen igen.

Overophedningsbeskyttelse
Indikatoren blinker, når den resterende batteriladning 
bliver lav. Hvis maskinen bruges yderligere, stopper 
maskinen, og indikatoren lyser i cirka 60 sekunder. 
Hvis du tænder for maskinen, kører motoren igen, 
men stopper i løbet af kort tid. I denne situation skal du 
oplade akkuen.

BEMÆRK: Det tidspunkt, hvor lampen tændes, 
afhænger af temperaturen i arbejdsområdet og 
akkuens tilstand.

Indikation af den resterende 
batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
► Fig.3:   �1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap
Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den 
resterende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle 
sekunder.

Indikatorlamper Resterende
kapacitet

Tændt Slukket

75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene og den 
omgivende temperatur kan indikationen afvige en 
smule fra den faktiske ladning.

Afbryderbetjening
► Fig.4:   �1. TIL/hastighedsknap 2. FRA-knap

For at starte støvsugeren trykkes der blot på TIL/hastig-
hedsknappen. Tryk på FRA-knappen for at slukke.
Du kan ændre støvsugerens hastighed i tre trin ved at 
trykke på TIL/hastighedsknappen.
Det første tryk på denne knap er for høj hastighedstil-
stand, det andet tryk er for maks. hastighedstilstand, 
og det tredje tryk er for normal hastighed. Hvert tryk 
på denne knap gentager cyklussen høj/maks./normal 
hastighed skiftevis.
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SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på maskinen.

Støvpose og papirfilter
Monter enten støvposen eller papirfilteret, før støvsuge-
ren anvendes.
Brug støvstopperen ved monteringen af enten støvpo-
sen eller papirfilteret.
Støvposen kan genbruges mange gange ved at tømme 
den.
Papirfilteret er en type til bortskaffelse. Smid hele papir-
filteret ud uden at tømme det, når det er fuldt.

BEMÆRKNING: Sådan forhindres det, at der 
kommer støv ind i motoren:
•	 Sørg for, at enten støvposen eller papirfilte-

ret er monteret før brugen.
•	 Sæt støvstopperen sammen med støvposen 

eller papirfilteret hele vejen ind i åbningerne, 
når de monteres.

•	 Anvend ikke en beskadiget eller flået pose.
Ellers kan motoren gå i stykker.

BEMÆRKNING: Fold ikke pappet ved åbningen, 
når papirfilteret monteres.
BEMÆRKNING: Smid aldrig støvstopperen 
væk, da den skal bruges flere gange, når du 
anvender enten støvposen eller papirfilteret.
BEMÆRKNING: Papirfilteret til støvsugeren er 
en vigtig komponent for at opretholde maskinens 
ydelse. Brug af andet end det ægte papirfilter kan 
medføre røgudvikling eller antænding.

Montering af støvpose
Brug støvstopperen ved monteringen af støvposen. 
Vær forsigtig med ikke at tage fejl af oversiden og 
undersiden ved en fejltagelse, da de er forskellige fra 
hinanden.
► Fig.5:   �1. Overside af støvstopperen 2. Underside af 

støvstopperen

1.	 Sæt fremspringet på støvposen ind i rillen på 
støvstopperen som vist i figuren.
Støvposen har ikke en forskel mellem over- og under-
siden. Du kan indsætte fremspringet på begge sider i 
rillen på støvstopperen.
► Fig.6:   �1. Støvstopper 2. Rille 3. Støvpose

2.	 Lad rammen på støvstopperen overlappe med 
rammen på støvposen.
► Fig.7

3.	 Sæt støvstopperen og støvposen sammen ind i 
hulrummet i støvsugeren i retningen af pilen på støv-
stopperen. Sæt dem hele vejen ind i åbningerne i hul-
rummet i støvsugeren.
► Fig.8:   �1. Åbning

4.	 Sæt hele stofdelen af støvposen ind i selve 
støvsugeren.
► Fig.9

5.	 Luk dækslet til støvbakken helt.
► Fig.10:   �1. Dæksel til støvbakke

BEMÆRK: Når støvposen ikke er installeret i støvsu-
geren, kan dækslet til støvbakken ikke lukkes helt.

Montering af papirfilteret
Brug støvstopperen ved monteringen af papirfilteret. 
Vær forsigtig med ikke at tage fejl af oversiden og 
undersiden ved en fejltagelse, da de er forskellige fra 
hinanden.
► Fig.11:   �1. Overside af støvstopperen 2. Underside 

af støvstopperen

1.	 Fold indgangen på papirfilteret ud, før det sættes 
på støvstopperen.
► Fig.12

2.	 Sæt fremspringet på papirfilteret ind i rillen på 
støvstopperen som vist i figuren.
Papirfilteret har ikke en forskel mellem over- og under-
siden. Du kan indsætte fremspringet på begge sider i 
rillen på støvstopperen.
► Fig.13:   �1. Støvstopper 2. Rille 3. Papirfilter

3.	 Lad rammen på støvstopperen overlappe med 
rammen på papirfilteret.
► Fig.14

4.	 Sæt støvstopperen og papirfilteret sammen ind i 
hulrummet i støvsugeren i retningen af pilen på støv-
stopperen. Sæt dem hele vejen ind i åbningerne i hul-
rummet i støvsugeren.
► Fig.15:   �1. Åbning

5.	 Sæt hele beholderdelen af papirfilteret ind i selve 
maskinen.
► Fig.16

6.	 Luk dækslet til støvbakken helt.
► Fig.17:   �1. Dæksel til støvbakke

BEMÆRK: Når papirfilteret ikke er installeret i støv-
sugeren, kan dækslet til støvbakken ikke lukkes helt.

Installation af skulderselen

FORSIGTIG: Sørg for, at skulderselen ikke 
griber fat i genstande i omgivelserne.

FORSIGTIG: Sørg for ikke at lade skulderse-
len glide af din skulder, når du bruger støvsuge-
ren. For stabil håndtering af støvsugeren anbefales 
det at lade skulderselen krydse foran på brystet.

Fastgør krogene på skulderselen til monteringerne på 
maskinen som vist på figuren.
► Fig.18:   �1. Skuldersele 2. Krog 3. Montering

BEMÆRK: Du kan også montere skulderselen på 
den bløde pose (ekstraudstyr) som vist.

► Fig.19:   �1. Skuldersele 2. Blød pose
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ANVENDELSE
FORSIGTIG: Hold altid fast i håndtaget, når 

støvsugeren bæres. Hvis du holder fast i tilbehøret 
for at bære den, kan den falde af støvsugeren og 
forårsage personskade.

FORSIGTIG: Tag ikke fat i slangesamlingen 
som vist i illustrationen. Hvis du holder i slange-
samlingen, kan du få fingeren i klemme.

► Fig.20:   �1. Slangesamling

Brug som støvsuger
BEMÆRK: Fjern blæsertilbehøret, før du støvsuger. 
Hvis blæsertilbehøret er monteret på støvsugeren, vil 
sugekraften være reduceret.

Montering eller fjernelse af 
støvsugertilbehøret
For at tilslutte et stykke tilbehør som for eksempel et 
mundstykke skal man dreje og indsætte det fast på 
slangen. For at frigøre det skal man dreje og fjerne det.
Monteringsmetoden varierer afhængigt af mundstykkerne som vist.
► Fig.21:   �1. Slange 2. Gummimundstykke 

3. Blød børste 4. Møbelmundstykke 
5. Måttemundstykke

Støvsugning
Gummimundstykke
Dette mundstykke er praktisk ved rengøring af lave 
hjørner såsom en dørlomme. Gummimundstykket er 
nænsomt over for den overflade, der rengøres.
► Fig.22:   �1. Gummimundstykke

Blød børste
Dette mundstykke er praktisk til rengøring af aircon-
ditionventiler, instrumentbrætter osv. Hovedet på den 
bløde børste kan drejes til den rette vinkel.
► Fig.23:   �1. Blød børste

Møbelmundstykke
Dette mundstykke har lintbørster til rengøring af møbel-
flader. Sidebørsten på mundstykket er praktisk til at 
trække støv ud af sømmene.
► Fig.24:   �1. Møbelmundstykke 2. Sidebørste

Måttemundstykke
Dette mundstykke bruges til rengøring af gulvmåtter og tæpper. 
Tænderne på mundstykket hjælper med at trække sandkorn ud.
► Fig.25:   �1. Måttemundstykke

BEMÆRKNING: Anvend altid måttemundstyk-
ket til rengøring af en måtte. Brug af måtte-
mundstykket til andre materialer kan muligvis ridse 
dets overflade.

Rengøring uden mundstykke
Du kan støvsuge uden mundstykket.
► Fig.26

Bortskaffelse af støv

FORSIGTIG: Tøm støvposen, eller udskift 
papirfilteret, før de bliver fyldt. Hvis du ikke gør 
det, reduceres suge-/blæsekraften.

FORSIGTIG: Pas på ikke at få fingrene i 
klemme, når du lukker dækslet til støvbakken.

BEMÆRKNING: Smid aldrig støvstopperen 
væk, da den skal bruges, når du anvender enten 
støvposen eller papirfilteret.
BEMÆRKNING: Når støvposen/papirfilteret ikke 
er installeret inde i støvsugeren, kan dækslet til 
støvbakken ikke lukkes helt. Undlad at bruge magt 
for at lukke dækslet til støvbakken. Det kan medføre, 
at maskinen bliver deformeret eller går i stykker.
BEMÆRKNING: Ved bortskaffelse af støv skal du 
også rengøre rummet til støvposen/papirfilteret. Det 
resterende støv og snavs i rummet kan medføre, at svam-
pefilteret blive tilstoppet, eller at motoren bliver beskadiget.

1.	 Åbn dækslet til støvbakken.
► Fig.27:   �1. Dæksel til støvbakke

2.	 Træk både den orange støvstopper og støvposen/
papirfilteret ud samtidig.
► Fig.28:   �1. Støvstopper

3.	 Ved brug af støvposen 
Fjern støvstopperen, og tøm støvposen.
► Fig.29:   �1. Støvstopper 2. Støvpose

Ved brug af papirfilteret 
Fjern støvstopperen, og bortskaf papirfilteret.
► Fig.30:   �1. Støvstopper 2. Papirfilter

4.	 Sæt støvposen/det nye papirfilter samt støvstopperen 
sammen ind i støvsugeren, og luk dækslet til støvbakken.

Brug som blæser

FORSIGTIG: Ret aldrig mundstykket mod 
nogen i nærheden.

FORSIGTIG: For at forhindre indånding af støv 
anbefales det at åbne vinduerne, og også anvende 
beskyttelsesbriller og maske under betjening.

FORSIGTIG: Træk ikke i blæsertilbehøret. Det 
kan muligvis løsne sig fra støvsugeren.

FORSIGTIG: Brug ikke støvsugeren til at blæse 
luft ind i genstande, for eksempel gummibåde, bolde eller 
andre genstande, der kan pumpes op. De øgede motorom-
drejninger kan resultere i farlige brud på ventilatoren.

Montering eller fjernelse af 
blæsertilbehøret
Blæsertilbehøret monteres ved at justere fremspringet 
på blæsertilbehørets port i forhold til rillen på åbningen 
og derefter skubbe den, indtil den klikker på plads.
► Fig.31:   �1. Blæsertilbehør
Hvis du vil fjerne blæsertilbehøret, skal du trække por-
ten nedad, idet der trykkes på toppen som vist.
► Fig.32
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Blæsning
Ret spidsen af blæsertilbehøret mod det objekt, der skal 
blæses væk, og tænd for maskinen.
► Fig.33

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på, at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

Rengøring
Aftør fra tid til anden ydersiden (støvsugerkabinet-
tet) af støvsugeren med en klud, som er fugtet med 
sæbevand.
Rengør også sugeåbningen, støvposens/papirfilterets 
monteringsdel og støvstopperen.
► Fig.34

Vask støvposen med sæbevand, hvis den er tilstoppet 
af støv, og støvsugerens kraft er svag. Tør det grundigt 
inden ibrugtagning. Et utilstrækkeligt tørret filter kan 
give dårlig sugning og afkorte motorens levetid.
► Fig.35

BEMÆRK: Papirfilteret er en type til bortskaffelse.

Når svampefilteret er tilstoppet med støv, skal det tages 
ud af støvsugeren og derefter aftørres eller vaskes i 
vand.

Afmontering og montering af 
svampefilteret

FORSIGTIG: Sørg for at montere svampefil-
teret i støvsugeren, efter at du har rengjort det. 
Hvis det er blevet vasket i vand, skal det tørres før 
monteringen. Et utilstrækkeligt tørret svampefilter kan 
afkorte motorens levetid.

For at fjerne svampefilteret skal du fjerne støvposen eller 
papirfilteret og derefter knibe sammen og tage det ud.
► Fig.36:   �1. Svampefilter
Tryk hele kanten af svampefilteret mod den forsænkede 
væg inde i monteringsområdet for støvposen/papirfilteret.
► Fig.37:   �1. Forsænket væg

Opbevaring

ADVARSEL: Lad aldrig akkuen og opladeren 
ligge i en bil. Temperaturen i en bil, der står i solen, 
kan overstige 50 °C. Det kan forringe akkuen og med-
føre udsivning af væske, røgdannelse eller brand.

► Fig.38

ADVARSEL: Brug aldrig opladeren mens den 
opbevares i en pose til opbevaring. Hvis ventilati-
onsåbningen blokeres, kan det medføre røgdannelse 
eller brand.

► Fig.39

ADVARSEL: Oplad aldrig akkuen med en vek-
selretter i en bil. Det kan medføre unormal varme og 
forårsage brand.

ADVARSEL: Oplad aldrig akkuen i en bil. Hvis 
akkuen udsættes for temperaturer uden for intervallet 
10 °C-40 °C, kan den generere varme og/eller bryde i 
brand eller eksplodere.

FORSIGTIG: Opbevar altid slangen som vist 
for at undgå at snuble, når støvsugeren ikke bru-
ges. Den udfoldede slange kan gribe fat i din fod og 
forårsage personskade.

► Fig.40:   �1. Krog 2. Slange

Fejlfinding
Tjek følgende punkter, før du beder om reparation.

Symptom Del, der skal undersøges Reparationsmetode

Svag sugekraft Er støvposen eller papirfilteret fulde af 
støv?

Tøm støvposen eller papirfilteret.

Er støvposen tilstoppet? Fjern støvet, eller vask støvposen.

Er papirfilteret tilstoppet? Udskift papirfilteret.

Er akkuen afladet? Oplad akkuen.

Fungerer ikke Er akkuen afladet? Oplad akkuen.

Dækslet til støvbakken lukkes ikke Er støvposen eller papirfilteret sat i? Indsæt støvposen eller papirfilteret.

BEMÆRKNING: Forsøg ikke selv at reparere støvsugeren.
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EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Forlængerstav (lige rør)
•	 Mundstykke
•	 Tæppemundstykke
•	 Børste til hylder
•	 Hjørnemundstykke
•	 Rund børste
•	 Fleksibel slange
•	 Papirfilter
•	 Frit mundstykke
•	 Møbelmundstykke
•	 Revnemundstykke
•	 Hvirveltilbehør
•	 Støvpose
•	 Højtydende støvpose
•	 Blød pose
•	 Original Makita-akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
•	 Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 8 ετών και άτομα με μειωμένες σωματικές, 

αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή που δεν έχουν πείρα και γνώσεις, αν επιτηρούνται ή τους έχουν δοθεί 
οδηγίες για την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους κίνδυνους που εμπλέκονται.

•	 Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης από το χρήστη δεν 
θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επιτήρηση.

•	 Για την αναφορά του τύπου της μπαταρίας, δείτε το κεφάλαιο «ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ».
•	 Για τον τρόπο αφαίρεσης ή τοποθέτησης της μπαταρίας, δείτε την ενότητα «Τοποθέτηση ή αφαίρεση της κασέ-

τας μπαταριών».
•	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε την σε ένα ασφαλές 

μέρος. Τηρήστε τους τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη διάθεση της μπαταρίας.
•	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την μπαταρία από το 

εργαλείο.
•	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών.
•	 Για τις κατάλληλες λεπτομέρειες των προφυλάξεων κατά τη διάρκεια της συντήρησης από τον χρήστη, δείτε το 

κεφάλαιο «ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ».

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: CL121D

Χωρητικότητα με σάκο σκόνης 500 mL

με χάρτινο φίλτρο 330 mL

Συνεχόμενη χρήση  
(με μπαταρία BL1016)

1 (Τρόπος λειτουργίας κανονι-
κής ταχύτητας)

Περίπου 25 λεπτά

2 (Τρόπος λειτουργίας υψηλής 
ταχύτητας)

Περίπου 12 λεπτά

3 (Τρόπος λειτουργίας μέγιστης 
ταχύτητας)

Περίπου 10 λεπτά

Συνολικό μήκος (με μπαταρία BL1016) 345 mm

Ονομαστική τάση D.C. 10,8 V - 12 V max

Καθαρό βάρος 1,7 - 1,8 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
•	 Το βάρος δεν περιλαμβάνει εξαρτήματα αλλά την(ις) κασέτα(ες) μπαταριών. Το μικρότερο και μεγαλύτερο βάρος 

των συνδυασμών της συσκευής και της(ων) κασέτας(ών) μπαταριών απεικονίζονται στον πίνακα.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL1016 / BL1021B / BL1041B

Φορτιστής DC10SA / DC10SB / DC10WC / DC10WD / DC18RE

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.

Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι 
κατανοείτε τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

 

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.



73 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

 
Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Λόγω της παρουσίας των επικίνδυνων 
συστατικών μερών στον εξοπλισμό, ο 
απόβλητος ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός 
εξοπλισμός, οι συσσωρευτές και οι μπατα-
ρίες μπορεί να έχουν αρνητική επίδραση 
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές και ηλε-
κτρονικές συσκευές ή μπαταρίες μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία για τον 
απόβλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό 
και για τους συσσωρευτές και μπαταρίες και τους 
απόβλητους συσσωρευτές και μπαταρίες, καθώς 
και την προσαρμογή τους στην εθνική νομοθεσία, 
ο απόβλητος ηλεκτρικός εξοπλισμός, οι μπατα-
ρίες και οι συσσωρευτές θα πρέπει να αποθηκεύ-
ονται ξεχωριστά και να παραδίδονται σε ξεχωρι-
στό σημείο συλλογής για δημοτικά απόβλητα, το 
οποίο λειτουργεί σύμφωνα με τους κανονισμούς 
για την προστασία του περιβάλλοντος.
Αυτό υποδεικνύεται από το σύμβολο του 
διαγραμμένου τροχοφόρου κάδου που βρί-
σκεται αναρτημένο επάνω στον εξοπλισμό.

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για τη συλλογή ξηρής σκόνης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Προειδοποιήσεις ασφάλειας για τη 
φορητή σκούπα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ όλες τις προειδοποιήσεις για την 
ασφάλεια και όλες τις οδηγίες ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ. Η μη τήρηση των προειδοποιήσεων και 
οδηγιών μπορεί να καταλήξει σε ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

1.	 Να μην εκτίθεται σε βροχή. Να φυλάσσεται σε 
εσωτερικό χώρο.

2.	 Δεν επιτρέπεται η χρήση της ως παιχνίδι. 
Απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή κατά τη χρήση 
από ή κοντά σε παιδιά.

3.	 Να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες 
του παρόντος εγχειριδίου. Να χρησιμοποιούνται 
μόνο τα εξαρτήματα που συνιστά ο κατασκευαστής.

4.	 Να μη χρησιμοποιείται με μπαταρία που έχει 
υποστεί βλάβη. Αν η συσκευή δεν λειτουργεί 
όπως θα έπρεπε, έχει υποστεί πτώση ή βλάβη, 
έχει αφεθεί σε εξωτερικό χώρο ή έχει πέσει 
μέσα σε νερό, να επιστραφεί σε κέντρο σέρβις.

5.	 Μην χειρίζεστε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια.
6.	 Μην τοποθετείτε κανένα αντικείμενο μέσα στα 

ανοίγματα. Να μην χρησιμοποιείται αν παρουσια-
στεί φράξιμο κάποιου ανοίγματος, να διατηρείται 
χωρίς ίχνη σκόνης, χνούδια, τρίχες και οτιδήποτε 
μπορεί να προκαλέσει μείωση της ροής αέρα.

7.	 Διατηρείτε τα μαλλιά, τα φαρδιά ρούχα και 
όλα τα μέρη του σώματός σας μακριά από τα 
ανοίγματα και κινούμενα μέρη.

8.	 Να απενεργοποιείτε όλα τα στοιχεία ελέγχου 
πριν από την αφαίρεση της μπαταρίας.

9.	 Να προσέχετε ιδιαίτερα, όταν καθαρίζετε σκαλοπάτια.
10.	 Να μην χρησιμοποιείται για τη συλλογή εύφλε-

κτων ή καύσιμων υγρών, όπως βενζίνη, ή σε 
χώρους παρουσία αυτών.

11.	 Για επαναφόρτιση, να χρησιμοποιείται μόνο ο 
φορτιστής που παρέχεται από τον κατασκευαστή.

12.	 Να μην χρησιμοποιείται για τη συλλογή οποιου-
δήποτε αντικειμένου καίγεται ή αναδίδει καπνό, 
όπως τσιγάρα, σπίρτα ή θερμές στάχτες.

13.	 Να μην χρησιμοποιείται χωρίς τη σακούλα 
σκόνης ή/και τα φίλτρα.

14.	 Μην φορτίζετε τη μπαταρία σε εξωτερικό χώρο.
15.	 Να επαναφορτίζετε μόνο με το φορτιστή που 

καθορίζεται από τον κατασκευαστή. Ένας 
φορτιστής που είναι κατάλληλος για μια συγκεκρι-
μένη κασέτα μπαταριών μπορεί να δημιουργήσει 
κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιείται με μια 
άλλη κασέτα μπαταριών.

16.	 Να χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία μόνο 
με ειδικά καθορισμένες κασέτες μπαταριών. Η 
χρήση κάθε άλλης κασέτας μπαταριών μπορεί να 
δημιουργήσει κίνδυνο τραυματισμού ή πυρκαγιάς.

17.	 Όταν δεν χρησιμοποιείται η κασέτα μπαταριών, 
διατηρήστε τη μακριά από άλλα μεταλλικά 
αντικείμενα, όπως συνδετήρες, κέρματα, κλει-
διά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντι-
κείμενα, με τα οποία μπορεί να δημιουργηθεί 
σύνδεση από τον έναν ακροδέκτη στον άλλον.

18.	 Υπό συνθήκες κατάχρησης, μπορεί να εξαχθεί υγρό 
από την μπαταρία. Να αποφεύγετε την επαφή. Αν 
συμβεί επαφή κατά λάθος, εκπλύνετε με νερό.

19.	 Μη χρησιμοποιείτε μια κασέτα μπαταριών 
ή εργαλείο που έχει καταστραφεί ή τροπο-
ποιηθεί. Οι κατεστραμμένες ή τροποποιημένες 
μπαταρίες μπορεί να παρουσιάζουν απρόβλεπτη 
συμπεριφορά που έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, 
έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.

20.	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών ή το εργα-
λείο σε πυρκαγιά ή υπερβολικά υψηλή θερμο-
κρασία. Η έκθεση στην πυρκαγιά ή στη θερμοκρα-
σία άνω των 130 °C μπορεί να προκαλέσει έκρηξη.

21.	 Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες φόρτισης και 
μην φορτίσετε την κασέτα μπαταριών ή το εργα-
λείο εκτός του θερμοκρασιακού εύρους που 
καθορίζεται στις οδηγίες. Η λανθασμένη φόρτιση ή 
η φόρτιση σε θερμοκρασίες εκτός του καθορισμένου 
εύρους μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην μπαταρία 
και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΕΠΙΠΡΟΣΘΕΤΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή αυτή προορίζεται για οικιακή χρήση.
1.	 Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο 

χρήσης όπως και το εγχειρίδιο χρήσης του 
φορτιστή πριν από τη χρήση.

2.	 Μην συλλέξετε τα ακόλουθα υλικά:
—	 Καυτά υλικά όπως αναμμένα τσιγάρα ή 

μεταλλική σκόνη/ρινίσματα που παράγο-
νται από λείανση/κοπή μετάλλων
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—	 Εύφλεκτα υλικά όπως βενζίνη, διαλυτικό, 
πετρελαϊκό αιθέρα, κηροζίνη ή χρώματα

—	 Εκρηκτικά υλικά όπως νιτρογλυκερίνη
—	 Αναφλέξιμα υλικά όπως αλουμίνιο, ψευ-

δάργυρο, μαγνήσιο, τιτάνιο, φώσφορο ή 
κυτταρινοειδές φιλμ

—	 Υγρές ακαθαρσίες, νερό, έλαιο ή παρό-
μοιες ουσίες

—	 Αιχμηρά τεμάχια σκληρών υλικών, όπως 
ροκανίδια, μέταλλα, πέτρες, γυαλιά, καρ-
φιά, πινέζες ή ξυραφάκια

—	 Σκόνη η οποία σβωλιάζει όπως το τσιμέ-
ντο ή το τόνερ

—	 Αγώγιμη σκόνη όπως μετάλλου ή άνθρακα
—	 Μικρά σωματίδια όπως σκόνη 

σκυροδέματος
Αυτή η ενέργεια μπορεί να προκαλέσει πυρκα-
γιά, τραυματισμό ή/και ζημία σε περιουσιακά 
στοιχεία.

3.	 Διακόψτε τη λειτουργία αμέσως, μόλις παρα-
τηρήσετε οτιδήποτε μη φυσιολογικό.

4.	 Σε περίπτωση που η σκούπα υποστεί πτώση 
ή κτύπημα, ελέγξτε τη προσεκτικά για ρωγμές 
ή βλάβη πριν από τη λειτουργία.

5.	 Μην πλησιάζετε σε θερμάστρες ή άλλες πηγές 
θερμότητας.

6.	 Μη φράσσετε την οπή εισαγωγής ή τις οπές 
αερισμού.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50°C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε 
ή ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να 
χτυπήσετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω 
στην κασέτα μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα κακή απόδοση ή σπάσιμο του 
εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
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ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 
μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-
νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Φροντίστε ώστε να μην παγιδεύ-
σετε το(α) δάκτυλο(α) σας στο χώρο μεταξύ της 
σκούπας και της μπαταρίας, όταν τοποθετείτε την 
μπαταρία. Η παγίδευση δακτύλων μπορεί να προκα-
λέσει τραυματισμό.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί βλάβη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.

► Εικ.1:   �1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα 
μπαταριών

Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε 
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.

Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυ-
γραμμίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την 
εγκοπή στο περίβλημα και ολισθήστε τη στη θέση της. 
Τοποθετήστε την μέχρι τέρμα μέχρι να ασφαλίσει στη 
θέση της, γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηρι-
στικό ήχο. Αν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα, δεν έχει κλειδώσει τελείως.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε τον 
κόκκινο δείκτη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας

Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας.
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας αν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες. Σε κάποιες συνθήκες, 
ανάβει η ενδεικτική λυχνία.
► Εικ.2:   �1. Ενδεικτική λυχνία

Προστασία υπερφόρτωσης
Όταν το εργαλείο λειτουργεί με τρόπο που να προκαλεί 
την κατανάλωση ενός ασυνήθιστα υψηλού ηλεκτρικού 
ρεύματος, το εργαλείο σταματάει αυτόματα και η ένδειξη 
αναβοσβήνει για περίπου 60 δευτερόλεπτα. Σε αυτή την 
κατάσταση, σβήστε το εργαλείο και διακόψτε την εφαρ-
μογή που προκαλεί την υπερφόρτωση του εργαλείου. 
Μετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο για επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν το εργαλείο/μπαταρία υπερθερμανθεί, το εργαλείο 
σταματάει αυτόματα και η ένδειξη μπαταρίας ανάβει 
για περίπου 60 δευτερόλεπτα. Το εργαλείο δεν ξεκινάει 
ακόμη κι αν ενεργοποιήσετε το εργαλείο. Σε αυτή την 
κατάσταση, αφήστε την μπαταρία να κρυώσει πριν 
ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
Όταν το υπολειπόμενο φορτίο της μπαταρίας γίνει 
χαμηλό, η ένδειξη αναβοσβήνει. Με περαιτέρω χρήση, 
το εργαλείο σταματάει και η ένδειξη ανάβει για περίπου 
60 δευτερόλεπτα. Αν ενεργοποιήσετε το εργαλείο, το 
μοτέρ θα τεθεί ξανά σε λειτουργία αλλά θα σταματήσει 
σύντομα. Σε αυτή την κατάσταση, φορτίστε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ο χρόνος που θα αρχίσει να ανάβει 
η λυχνία εξαρτάται από τη θερμοκρασία στο χώρο 
εργασίας και τις συνθήκες της κασέτας μπαταριών.
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Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική λυχνία
► Εικ.3:   �1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου
Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών για να 
υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα μπαταρίας. 
Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα δευτερόλεπτα.

Ενδεικτικές λυχνίες Υπόλοιπη
χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές

75% έως 100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.

Δράση διακόπτη
► Εικ.4:   �1. Κουμπί ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/αλλαγής ταχύ-

τητας 2. Κουμπί ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ

Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία της σκούπας, απλώς πατήστε 
το κουμπί ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/αλλαγής ταχύτητας. Για να τη 
σβήσετε, πατήστε το κουμπί ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ.
Μπορείτε να αλλάξετε την ταχύτητα της σκούπας με τρία 
βήματα εάν πατήσετε το κουμπί ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/
αλλαγής ταχύτητας.
Το πρώτο πάτημα αυτού του κουμπιού είναι για λει-
τουργία υψηλής ταχύτητας, το δεύτερο πάτημα είναι 
για λειτουργία μέγιστης ταχύτητας και το τρίτο πάτημα 
είναι για κανονική ταχύτητα. Με κάθε πάτημα αυτού του 
κουμπιού επαναλαμβάνεται ο κύκλος υψηλής/μέγιστης/
κανονικής ταχύτητας, εναλλάξ.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

Σάκος σκόνης και χάρτινο φίλτρο
Τοποθετήστε το σάκο σκόνης ή το χάρτινο φίλτρο πριν 
χρησιμοποιήσετε τη σκούπα.
Χρησιμοποιήστε τον αναστολέα σκόνης όταν τοποθε-
τείτε το σάκο σκόνης ή το χάρτινο φίλτρο.
Μπορείτε να επαναχρησιμοποιήσετε το σάκο σκόνης 
πολλές φορές αν τον καθαρίσετε.
Το χάρτινο φίλτρο είναι αναλώσιμο. Όταν γεμίσει, 
απορρίψτε ολόκληρο το χάρτινο φίλτρο χωρίς να το 
αδειάσετε.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφευχθεί η είσοδος 
σκόνης στο μοτέρ:
•	 Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι ο σάκος 

σκόνης ή το χάρτινο φίλτρο έχει τοποθετηθεί.
•	 Εισάγετε τον αναστολέα σκόνης μαζί με το 

σάκο σκόνης ή το χάρτινο φίλτρο τέρμα στις 
υποδοχές όταν τα τοποθετείτε.

•	 Μη χρησιμοποιείτε σπασμένο ή σκισμένο 
σάκο.

Διαφορετικά, μπορεί να σπάσει το μοτέρ.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη διπλώνετε το χαρτόνι στο 
άνοιγμά του όταν τοποθετείτε το χάρτινο φίλτρο.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην πετάτε ποτέ τον αναστολέα 
σκόνης επειδή πρέπει να χρησιμοποιείται επανει-
λημμένα όταν γίνεται χρήση του σάκου σκόνης ή 
του χάρτινου φίλτρου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χάρτινο φίλτρο της σκούπας 
αποτελεί ένα σημαντικό εξάρτημα για τη διατή-
ρηση της απόδοσης του εργαλείου. Η χρήση μη 
γνήσιου χάρτινου φίλτρου μπορεί να προκαλέσει 
καπνούς ή ανάφλεξη.

Τοποθέτηση σακούλας σκόνης
Χρησιμοποιήστε τον αναστολέα σκόνης όταν τοποθε-
τείτε το σάκο σκόνης. Προσέξτε να μην μπερδέψετε 
την άνω πλευρά με την κάτω πλευρά επειδή είναι 
διαφορετικές.
► Εικ.5:   �1. Άνω πλευρά του αναστολέα σκόνης 

2. Κάτω πλευρά του αναστολέα σκόνης

1.	 Εισαγάγετε την προεξοχή της σακούλας σκόνης 
στον αύλακα μέσα στον αναστολέα σκόνης, όπως απει-
κονίζεται στην εικόνα.
Δεν υπάρχει διάκριση μεταξύ των άνω και κάτω πλευ-
ρών για τη σακούλα σκόνης. Μπορείτε να εισαγάγετε 
την προεξοχή οποιασδήποτε πλευράς στον αύλακα του 
αναστολέα σκόνης.
► Εικ.6:   �1. Αναστολέας σκόνης 2. Aύλακα 3. Σάκος 

σκόνης

2.	 Επικαλύψτε το πλαίσιο του αναστολέα σκόνης με 
αυτό του σάκου σκόνης.
► Εικ.7

3.	 Τοποθετήστε τον αναστολέα σκόνης και το 
σάκο σκόνης μαζί στο θάλαμο της σκούπας προς 
την κατεύθυνση του βέλους στον αναστολέα σκόνης. 
Τοποθετήστε τα μέχρι τέρμα στις υποδοχές στο θάλαμο 
της σκούπας.
► Εικ.8:   �1. Σχισμή

4.	 Τοποθετήστε ολόκληρο υφασμάτινο τμήμα του 
σάκου σκόνης μέσα στην ίδια τη σκούπα.
► Εικ.9

5.	 Κλείστε τελείως το κάλυμμα της θήκης σκόνης.
► Εικ.10:   �1. Κάλυμμα της θήκης σκόνης

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν η σακούλα σκόνης δεν είναι 
τοποθετημένη στη σκούπα, το κάλυμμα της θήκης 
σκόνης δεν κλείνει τελείως.
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Τοποθέτηση του χάρτινου φίλτρου
Επίσης χρησιμοποιήστε τον αναστολέα σκόνης όταν 
τοποθετείτε το χάρτινο φίλτρο. Προσέξτε να μην μπερ-
δέψετε την άνω πλευρά με την κάτω πλευρά επειδή 
είναι διαφορετικές.
► Εικ.11:   �1. Άνω πλευρά του αναστολέα σκόνης 

2. Κάτω πλευρά του αναστολέα σκόνης

1.	 Ξεδιπλώστε την είσοδο του χάρτινου φίλτρου πριν 
το τοποθετήσετε στον αναστολέα σκόνης.
► Εικ.12

2.	 Εισαγάγετε την προεξοχή του χάρτινου φίλτρου 
μέσα στον αύλακα στον αναστολέα σκόνης, όπως απει-
κονίζεται στην εικόνα.
Δεν υπάρχει διάκριση μεταξύ των άνω και κάτω πλευ-
ρών για το χάρτινο φίλτρο. Μπορείτε να εισαγάγετε την 
προεξοχή οποιασδήποτε πλευράς στον αύλακα του 
αναστολέα σκόνης.
► Εικ.13:   �1. Αναστολέας σκόνης 2. Aύλακα 3. Χάρτινο 

φίλτρο

3.	 Επικαλύψτε το πλαίσιο του αναστολέα σκόνης με 
αυτό του χάρτινου φίλτρου.
► Εικ.14

4.	 Τοποθετήστε τον αναστολέα σκόνης και το 
χάρτινο φίλτρο μαζί στο θάλαμο της σκούπας προς 
την κατεύθυνση του βέλους στον αναστολέα σκόνης. 
Τοποθετήστε τα μέχρι τέρμα στις υποδοχές στο θάλαμο 
της σκούπας.
► Εικ.15:   �1. Σχισμή

5.	 Τοποθετήστε ολόκληρο το τμήμα περιέκτη του 
χάρτινου φίλτρου μέσα στο ίδιο το εργαλείο.
► Εικ.16

6.	 Κλείστε τελείως το κάλυμμα της θήκης σκόνης.
► Εικ.17:   �1. Κάλυμμα της θήκης σκόνης

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν το χάρτινο φίλτρο δεν είναι 
τοποθετημένο στη σκούπα, το κάλυμμα της θήκης 
σκόνης δεν κλείνει τελείως.

Τοποθέτηση του ιμάντα ώμου

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέχετε να μην πιαστεί 
ο ιμάντας ώμου από τα αντικείμενα του 
περιβάλλοντος.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέχετε να μην γλιστρήσει ο ιμά-
ντας ώμου από τον ώμο σας όταν χρησιμοποιείτε 
τη σκούπα. Για το σταθερό χειρισμό της σκούπας, 
συνιστάται να φοράτε τον ιμάντα ώμου περασμένο 
μπροστά από το στήθος σας.

Συνδέστε τους γάντζους του ιμάντα ώμου στις στηρίξεις 
της σκούπας όπως απεικονίζεται στην εικόνα.
► Εικ.18:   �1. Ιμάντας ώμου 2. Γάντζος 3. Στήριξη

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μπορείτε, επίσης, να συνδέσετε τον 
ιμάντα ώμου στη μαλακή σακούλα (προαιρετικό εξάρ-
τημα), όπως απεικονίζεται.

► Εικ.19:   �1. Ιμάντας ώμου 2. Μαλακή σακούλα

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να κρατάτε πάντα τη λαβή όταν 

μεταφέρετε τη σκούπα. Αν κρατήσετε το προσάρ-
τημα κατά τη μεταφορά, μπορεί να αποκολληθεί από 
τη σκούπα και να έχει ως αποτέλεσμα προσωπικό 
τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην πιάνετε την ένωση του εύκα-
μπτου σωλήνα όπως απεικονίζεται στην εικόνα. 
Αν κρατήσετε την ένωση του εύκαμπτου σωλήνα, 
μπορεί να τσιμπήσει το δάχτυλό σας.

► Εικ.20:   �1. Ένωση του εύκαμπτου σωλήνα

Χρήση ως ηλεκτρική σκούπα
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αφαιρέστε το προσάρτημα φυσητήρα 
πριν από τον καθαρισμό με τη σκούπα. Αν το προ-
σάρτημα φυσητήρα είναι συνδεδεμένο στη σκούπα, η 
ισχύς αναρρόφησης θα μειωθεί.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
προσαρτήματος σκούπας
Για να συνδέσετε ένα προσάρτημα, όπως ένα ακρο-
φύσιο, περιστρέψτε και εισαγάγετέ το με ασφάλεια 
στον εύκαμπτο σωλήνα. Για να το αποσυνδέσετε, περι-
στρέψτε και αφαιρέστε το.
Ο τρόπος τοποθέτησης διαφέρει ανάλογα με τα ακρο-
φύσια, όπως απεικονίζεται.
► Εικ.21:   �1. Εύκαμπτος σωλήνας 2. Ελαστικό ακρο-

φύσιο 3. Μαλακή βούρτσα 4. Ακροφύσιο για 
καθίσματα 5. Ακροφύσιο για χαλάκια

Καθαρισμός με ηλεκτρική σκούπα
Ελαστικό ακροφύσιο
Το ακροφύσιο αυτό είναι βολικό για τον καθαρισμό 
των κάτω γωνιών, όπως οι θήκες πορτών. Το ελαστικό 
ακροφύσιο είναι απαλό με την επιφάνεια καθαρισμού.
► Εικ.22:   �1. Ελαστικό ακροφύσιο

Μαλακή βούρτσα
Το ακροφύσιο αυτό είναι βολικό για τον καθαρισμό των 
αεραγωγών κλιματιστικών, των ταμπλό, κτλ. Η κεφαλή 
της μαλακής βούρτσας μπορεί να περιστραφεί σε ορθή 
γωνία.
► Εικ.23:   �1. Μαλακή βούρτσα

Ακροφύσιο για καθίσματα
Το ακροφύσιο αυτό έχει βούρτσα για χνούδια για τον 
καθαρισμό της επιφάνειας του καθίσματος. Η πλαϊνή 
βούρτσα στο ακροφύσιο χρησιμεύει για την απομά-
κρυνση της σκόνης από τις ραφές.
► Εικ.24:   �1. Ακροφύσιο για καθίσματα 2. Πλαϊνή 

βούρτσα

Ακροφύσιο για χαλάκια
Το ακροφύσιο αυτό χρησιμοποιείται για να καθαρίζετε 
τα χαλάκια δαπέδου και του χαλιού. Τα δόντια στο ακρο-
φύσιο βοηθούν στην απομάκρυνση των κόκκων άμμου.
► Εικ.25:   �1. Ακροφύσιο για χαλάκια
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ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε πάντα το 
ακροφύσιο για χαλάκια για να καθαρίσετε ένα 
χαλάκι. Αν χρησιμοποιήσετε το ακροφύσιο για χαλά-
κια σε άλλα υλικά, μπορεί να γρατσουνιστεί η επιφά-
νειά τους.

Καθαρισμός χωρίς ακροφύσιο
Μπορείτε να καθαρίσετε με τη σκούπα χωρίς το 
ακροφύσιο.
► Εικ.26

Απόρριψη σκόνης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αδειάστε τη σακούλα σκόνης ή 
αντικαταστήστε το χάρτινο φίλτρο πριν γεμίσει. 
Αν δεν το κάνετε αυτό, η δύναμη αναρρόφησης/
φυσήματος θα εξασθενήσει.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν κλείνετε το κάλυμμα της 
θήκης σκόνης, προσέξτε να μην πιαστούν τα 
δάχτυλά σας.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην πετάτε ποτέ τον αναστολέα 
σκόνης επειδή πρέπει να χρησιμοποιείται όταν 
γίνεται χρήση του σάκου σκόνης ή του χάρτινου 
φίλτρου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν η σακούλα σκόνης/χάρτινο 
φίλτρο δεν βρίσκεται στο εσωτερικό της σκούπας, 
το κάλυμμα της θήκης σκόνης δεν κλείνει τελείως. 
Μην επιβάλλετε το κλείσιμο του καλύμματος της 
θήκης σκόνης. Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την 
παραμόρφωση ή το σπάσιμο του εργαλείου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν απορρίπτετε τη σκόνη, 
καθαρίστε και το χώρο της σακούλας σκόνης/χάρ-
τινου φίλτρου. Η υπόλοιπη σκόνη και βρομιά στον 
χώρο μπορεί να προκαλέσει το φράξιμο του σπογγώ-
δους φίλτρου ή βλάβη του μοτέρ.

1.	 Ανοίξτε το κάλυμμα της θήκης σκόνης.
► Εικ.27:   �1. Κάλυμμα της θήκης σκόνης

2.	 Τραβήξτε προς τα έξω και ταυτόχρονα τον πορτο-
καλί αναστολέα σκόνης και τη σακούλα σκόνης/χάρτινο 
φίλτρο.
► Εικ.28:   �1. Αναστολέας σκόνης

3.	 Όταν χρησιμοποιείτε τη σακούλα σκόνης 
Αφαιρέστε τον αναστολέα σκόνης και αδειάστε τη 
σακούλα σκόνης.
► Εικ.29:   �1. Αναστολέας σκόνης 2. Σακούλα σκόνης

Όταν χρησιμοποιείτε το χάρτινο φίλτρο 
Αφαιρέστε τον αναστολέα σκόνης και απορρίψτε το 
χάρτινο φίλτρο.
► Εικ.30:   �1. Αναστολέας σκόνης 2. Χάρτινο φίλτρο

4.	 Τοποθετήστε τη σακούλα σκόνης/καινούριο χάρ-
τινο φίλτρο και τον αναστολέα σκόνης μαζί μέσα στη 
σκούπα και κλείστε το κάλυμμα της θήκης σκόνης.

Λειτουργία ως φυσητήρα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη στρέφετε ποτέ το ακροφύσιο 
προς κανένα άτομο που βρίσκεται κοντά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να μην εισπνέετε σκόνη, συνι-
στάται να ανοίγετε τα παράθυρα, αλλά και να 
φοράτε προστατευτικά γάντια και μάσκα κατά τη 
λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τραβήξετε το προσάρτημα 
φυσητήρα. Μπορεί να βγει από τη σκούπα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε τη σκούπα για 
φύσημα αέρα μέσα σε αντικείμενα, όπως φου-
σκωτές βάρκες, μπάλες ή άλλα φουσκωτά προ-
ϊόντα. Οι αυξημένες στροφές του μοτέρ μπορεί να 
προκαλέσουν επικίνδυνο σπάσιμο του ανεμιστήρα.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
προσαρτήματος φυσητήρα
Για να συνδέσετε το προσάρτημα φυσητήρα, ευθυγραμ-
μίστε την προεξοχή της θύρας του προσαρτήματος 
φυσητήρα με τον αύλακα στον αεραγωγό και μετά 
σπρώξτε το μέχρι να ασφαλίσει.
► Εικ.31:   �1. Προσάρτημα φυσητήρα
Για να αφαιρέσετε το προσάρτημα φυσητήρα, τραβήξτε 
τη θύρα προς τα κάτω ενώ πατάτε το πάνω μέρος της 
όπως απεικονίζεται.
► Εικ.32

Φύσημα
Στρέψτε το άκρο του προσαρτήματος φυσητήρα προς 
το αντικείμενο που θέλετε να φυσήξετε και μετά ενεργο-
ποιήστε το εργαλείο.
► Εικ.33

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.
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Καθαρισμός
Περιστασιακά, καθαρίστε το εξωτερικό (σώμα σκούπας) 
της σκούπας χρησιμοποιώντας ένα πανί που έχετε 
υγράνει με σαπουνόνερο.
Καθαρίστε, επίσης, το άνοιγμα αναρρόφησης, το χώρο 
τοποθέτησης του σάκου/του χάρτινου φίλτρου και τον 
αναστολέα σκόνης.
► Εικ.34

Πλύντε τη σακούλα σκόνης σε σαπουνόνερο, όταν 
παρατηρηθεί φράξιμο λόγω σκόνης και εξασθένιση 
της απορροφητικής ισχύος της σκούπας. Στεγνώστε 
πλήρως πριν από τη χρήση. Ένα φίλτρο που δεν είναι 
απολύτως στεγνό μπορεί να προκαλέσει κακή αναρρό-
φηση και μείωση της διάρκειας ζωής του μοτέρ.
► Εικ.35

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Το χάρτινο φίλτρο είναι αναλώσιμο.

Όταν το σπογγώδες φίλτρο φράξει με σκόνη, βγάλτε το 
από τη σκούπα και σκουπίστε το ή πλύνετέ το σε νερό.

Αφαίρεση και τοποθέτηση του 
σπογγώδους φίλτρου

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αφού καθαρίσετε το σπογγώ-
δες φίλτρο, φροντίστε να το τοποθετήσετε στη 
σκούπα. Αν το πλύνετε σε νερό, στεγνώστε το πριν 
την τοποθέτηση. Ένα σπογγώδες φίλτρο που δεν 
είναι απολύτως στεγνό ενδέχεται να προκαλέσει 
μείωση της διάρκειας ζωής του μοτέρ.

Για να βγάλετε το σπογγώδες φίλτρο, βγάλτε το σάκο 
σκόνης ή το χάρτινο φίλτρο και μετά πιάστε το με το 
δείκτη και τον αντίχειρά σας και βγάλτε το.
► Εικ.36:   �1. Σπογγώδες φίλτρο
Πιέστε προς τα μέσα ολόκληρο το άκρο του σπογ-
γώδους φίλτρου προς το τοίχωμα με τις εσοχές στο 
εσωτερικό του χώρου τοποθέτησης του σάκου σκόνης/
χάρτινου φίλτρου.
► Εικ.37:   �1. Τοίχωμα με τις εσοχές

Αποθήκευση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αφήνετε ποτέ την 
κασέτα μπαταριών και τον φορτιστή μέσα σε 
αυτοκίνητο. Η θερμοκρασία στο εσωτερικό ενός 
αυτοκινήτου που είναι σταθμευμένο κάτω από τον 
ήλιο μπορεί να ξεπεράσει τους 50 °C. Μπορεί να 
προκαλέσει τη φθορά της κασέτας μπαταριών και να 
έχει ως αποτέλεσμα την έκχυση υγρού, την εκπομπή 
καπνού ή την πυρκαγιά.

► Εικ.38

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ 
τον φορτιστή ενώ βρίσκεται αποθηκευμένος στη 
σακούλα αποθήκευσης. Το φράξιμο του αεραγωγού 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την εκπομπή καπνού 
ή πυρκαγιά.

► Εικ.39

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην φορτίζετε ποτέ την 
κασέτα μπαταριών με αναστροφέα επί του οχήμα-
τος. Μπορεί να προκληθεί ασυνήθιστη θερμότητα και 
να έχει ως αποτέλεσμα την πυρκαγιά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην φορτίσετε ποτέ την 
κασέτα μπαταριών σε αυτοκίνητο. Αν η κασέτα 
μπαταριών εκτεθεί σε εύρος θερμοκρασίας εκτός του 
εύρους 10°C έως 40°C, μπορεί να παράγει θερμότητα 
ή/και πυρκαγιά ή να εκραγεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να αποθηκεύετε πάντα τον εύκα-
μπτο σωλήνα όπως απεικονίζεται, ώστε να απο-
φεύγονται τα παραπατήματα, όταν η σκούπα δεν 
χρησιμοποιείται. Ο ξεδίπλωτος εύκαμπτος σωλήνας 
μπορεί να πιαστεί στο πόδι σας και να προκαλέσει 
προσωπικό τραυματισμό.

► Εικ.40:   �1. Γάντζος 2. Εύκαμπτος σωλήνας

Επίλυση προβλημάτων
Πριν ζητήσετε για επισκευές, ελέγξτε τα ακόλουθα σημεία.

Σύμπτωμα Περιοχή διερεύνησης Μέθοδος επιδιόρθωσης

Ασθενής ισχύς αναρρόφησης Είναι ο σάκος σκόνης ή το χάρτινο φίλτρο 
γεμάτος σκόνη;

Αδειάστε το σάκο σκόνης ή το χάρτινο 
φίλτρο.

Είναι ο σάκος σκόνης φραγμένος; Ξεσκονίστε ή πλύνετε το σάκο σκόνης.

Είναι το χάρτινο φίλτρο φραγμένο; Αλλάξτε το χάρτινο φίλτρο.

Είναι η κασέτα μπαταριών αποφορτισμένη; Φορτίστε την κασέτα μπαταρίας.

Δεν λειτουργεί Είναι η κασέτα μπαταριών αποφορτισμένη; Φορτίστε την κασέτα μπαταρίας.

Το κάλυμμα της θήκης σκόνης δεν κλείνει Είναι η σακούλα σκόνης ή το χάρτινο 
φίλτρο τοποθετημένο;

Τοποθετήστε τη σακούλα σκόνης ή το 
χάρτινο φίλτρο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη σκούπα μόνοι σας.
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ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Ράβδος προέκτασης (Ευθύς σωλήνας)
•	 Ακροφύσιο
•	 Ακροφύσιο για μοκέτα
•	 Βούρτσα ραφιών
•	 Ακροφύσιο γωνιών
•	 Στρογγυλή βούρτσα
•	 Εύκαμπτος σωλήνας
•	 Χάρτινο φίλτρο
•	 Ελεύθερο ακροφύσιο
•	 Ακροφύσιο έδρας
•	 Ακροφύσιο για στενά σημεία
•	 Προσάρτημα κυκλώνα
•	 Σακούλα σκόνης
•	 Σακούλα σκόνης υψηλής απόδοσης
•	 Μαλακή σακούλα
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.



81 TÜRKÇE

TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

UYARI
•	 Bu cihaz, gözetim altında bulundurulmaları veya aracın güvenli bir şekilde kullanımına ilişkin eğitim almaları ve 

aracın kullanımı ile ilgili tehlikeleri anlamış olmaları koşuluyla fiziksel, duyusal veya zihinsel engelli ya da tec-
rübe ve bilgisi olmayan kişiler ve 8 yaş ve üzeri çocuklar tarafından kullanılabilir.

•	 Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı bakım işlemleri, gözetim altında olmadan çocuklar tarafından yapılmamalıdır.
•	 Bataryanın tip referansı için “TEKNİK ÖZELLİKLER” bölümüne bakın.
•	 Bataryanın nasıl çıkarılacağı veya takılacağı ile ilgili olarak “Batarya kartuşunun takılması veya çıkartılması” kısmına bakın.
•	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. Bataryanın bertaraf edil-

mesi ile ilgili yerel düzenlemelere uyun.
•	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya aletten çıkarılmalıdır.
•	 Batarya kartuşunu kısa devre yapmayın.
•	 Kullanıcı bakımı sırasındaki uygun önlem bilgileri için “BAKIM” bölümüne bakın.

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: CL121D

Kapasite toz torbalı 500 mL

kağıt filtreli 330 mL

Sürekli kullanım  
(BL1016 batarya ile)

1 (Normal hız modu) Yakl. 25 dak

2 (Yüksek hız modu) Yakl. 12 dak

3 (Maksimum hız modu) Yakl. 10 dak

Toplam uzunluk (BL1016 batarya ile) 345 mm

Anma voltajı D.C. 10,8 V - 12 V maks

Net ağırlık 1,7 - 1,8 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir.
•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 Ağırlık, batarya kartuşu/kartuşları hariç aksesuarları içermez. Cihazın ve batarya kartuşunun/kartuşlarının en 

hafif ve en ağır birleşik ağırlığı tabloda gösterilmiştir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL1016 / BL1021B / BL1041B

Şarj aleti DC10SA / DC10SB / DC10WC / DC10WD / DC18RE

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Semboller
Ekipmanı için kullanılabilecek semboller aşağıda göste-
rilmiştir. Kullanmadan önce anlamlarını anladığınızdan 
emin olun.

 

El kitabını okuyun.

 
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Ekipmanda tehlikeli bileşenler bulunduğun-
dan dolayı atık elektrikli ve elektronik ekip-
manlar, aküler ve bataryalar çevre ve insan 
sağlığı üzerinde olumsuz etkiye yol açabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazları veya batar-
yaları evsel atıklarla birlikte atmayın!
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile 
akümülatörler ve bataryalar hakkındaki Avrupa 
Direktifi ve söz konusu direktifin ulusal yasalara 
uyarlanması gereğince atık elektrikli ekipmanlar, 
bataryalar ve akümülatörler ayrı olarak depo-
lanmalı ve çevre koruma hakkındaki mevzuata 
uygun olarak faaliyet gösteren ayrı bir kentsel 
atık toplama noktasına teslim edilmelidir.
Bu husus, ekipmanın üzerine yerleştirilmiş 
üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli 
çöp kovası simgesi ile belirtilmiştir.
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Kullanım amacı
Bu alet kuru tozları toplamak amacıyla kullanılır.

GÜVENLİK UYARILARI
Akülü süpürge güvenlik uyarıları

UYARI: ÖNEMLİ! KULLANMADAN ÖNCE tüm 
güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları DİKKATLE 
OKUYUN. Uyarılara ve talimatlara uyulmaması 
elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi yaralanmalar ile 
sonuçlanabilir.

1.	 Yağmura maruz bırakmayın. Kapalı yerde 
saklayın.

2.	 Bir oyuncak gibi kullanılmasına izin vermeyin. 
Çocuklar tarafından veya onların yakınında 
kullanılırken yakın ilgi gerekir.

3.	 Sadece bu kılavuzda belirtilen şekilde kullanın. 
Sadece imalatçının tavsiye ettiği ek parçaları 
kullanın.

4.	 Bozuk batarya ile kullanmayın. Bu aygıt eğer 
çalışması gerektiği gibi çalışmıyorsa, yere 
düşürülmüşse, hasar görmüşse, açık havada 
bırakılmışsa veya suya düşürülmüşse, onu bir 
servis merkezine iade edin.

5.	 Cihazı ıslak elle tutmayın.
6.	 Deliklerin üstüne herhangi bir nesne koyma-

yın. Delikleri tıkalıyken kullanmayın; delik-
lerden tozları, tiftikleri, kılları ve hava akışını 
engelleyebilecek her şeyi temizleyin.

7.	 Saçlarınızı, bol giysilerinizi ve vücudunuzun 
tüm kısımlarını deliklerden ve hareketli parça-
lardan uzak tutun.

8.	 Bataryayı çıkarmadan önce tüm kontrolleri 
kapatın.

9.	 Merdivenlerde temizlik yaparken daha dikkatli 
olun.

10.	 Benzin gibi çabuk tutuşan veya yanıcı sıvıları 
toplamak için veya onların bulunabileceği 
yerlerde bu aleti kullanmayın.

11.	 Pili şarj etmek için sadece imalatçının verdiği 
şarj aletini kullanın.

12.	 Sigaralar, kibritler veya sıcak küller gibi yan-
makta veya duman çıkarmakta olan herhangi 
bir şeyi toplamayın.

13.	 Toz torbası ve/veya filtreler takılı olmadan 
kullanmayın.

14.	 Bataryayı açık alanda şarj etmeyin.
15.	 Sadece üretici tarafından belirtilen şarj aleti ile 

şarj edin. Bir batarya kutusu için uygun olan şarj 
cihazı başka bir batarya kutusu ile kullanıldığında 
yangın riski oluşturabilir.

16.	 Elektrikli aletleri sadece özel olarak belirtilen 
batarya kutuları ile kullanın. Başka batarya 
kutularının kullanımı yaralanma ve yangın riski 
oluşturabilir.

17.	 Batarya kutusu kullanılmadığında; iki terminal 
arasında bağlantı kurulmasına sebep olabile-
cek ataç, bozuk para, anahtar, çivi, vida gibi 
metal nesnelerden ya da küçük metal objeler-
den uzak tutun.

18.	 Kötü koşullarda bataryadan sıvı sızabilir; bu 
sıvıya temas etmeyin. Kaza sonucu temas 
ederseniz suyla durulayın.

19.	 Batarya kutusu ya da alet hasar görmüşse 
ya da üzerinde değişiklik yapılmışsa batarya 
kutusunu kullanmayın. Hasar görmüş ya da 
üzerinde değişiklik yapılmış batarya kutuları yan-
gın, patlama ya da yaralanma riski ile sonuçlanan 
beklenmedik davranışlar sergileyebilir.

20.	 Batarya kutusunu veya aleti ateşe ya da aşırı 
sıcaklıklara maruz bırakmayın. Ateşe ya da 130 
°C’nin üzerindeki sıcaklıklara maruz bırakmak 
patlamaya neden olabilir.

21.	 Tüm şarj talimatlarına uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti yönergelerde belirtilen sıcaklık 
aralığının dışındaki sıcaklıklarda şarj etmeyin. 
Uygun olmayan bir şekilde ya da belirtilen sıcaklık 
aralığının dışında şarj etmek bataryaya zarar 
verebilir ve yangın riskini artırabilir.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
EK GÜVENLİK KURALLARI

Bu aygıt ev kullanımı içindir.
1.	 Kullanmadan önce bu kullanma kılavuzunu 

ve şarj aletinin kullanma kılavuzunu dikkatle 
okuyun.

2.	 Aşağıdaki maddeleri süpürgeye çekmeyin:
—	 Yanan sigaralar gibi kızgın maddeler veya 

metal kesme/taşlama sonucunda çıkan 
kıvılcımlar/metal tozları

—	 Petrol, tiner, benzin, gazyağı veya boya 
gibi kolay tutuşan maddeler

—	 Nitrogliserin gibi patlayıcı maddeler
—	 Alüminyum, çinko, magnezyum, titan-

yum, fosfor veya selüloit gibi yanabilen 
maddeler

—	 Islak kirler, su, yağ veya benzerleri
—	 Ahşap yongalar, metaller, taşlar, camlar, 

çiviler, iğneler veya jiletler gibi keskin 
kenarlı sert cisimler

—	 Çimento veya toner gibi topaklaşacak 
tozlar

—	 Metal veya karbon gibi iletken tozlar
—	 Beton tozu gibi ince parçacıklar
Bunları süpürgeye çekmeniz yangına, beden-
sel ve/veya maddi hasara neden olabilir.

3.	 Anormal bir durum fark ederseniz çalışmayı 
hemen durdurun.

4.	 Süpürgeyi düşürür veya çarparsanız, kullan-
madan önce çatlak veya hasar kontrolü yapın.

5.	 Ocaklara ve başka ısı kaynaklarına 
yaklaştırmayın.

6.	 Giriş deliğini veya havalandırma deliklerini 
tıkamayın.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
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Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da 
batarya kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. 
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine 
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun 
zayıf performans göstermesine veya bozulmasına 
neden olabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakı-
nında kullanımı desteklemediği sürece batarya 
kartuşunu yüksek gerilim elektrik güç hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletin veya batarya 
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına 
neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.
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İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

DİKKAT: Bataryayı takarken parmak(lar)ınızı 
süpürge ve batarya arasına kıstırmamaya dikkat 
edin. Parmak(lar)ın kıstırılması yaralanmaya neden 
olabilir.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.

► Şek.1:   �1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya 
kartuşu

Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın oluğu ile hizalayın ve kartuşu yerine 
oturtun. Kartuşu, küçük bir tık sesi ile yerine sabitlenene 
dek sonuna kadar ittirin. Şekilde gösterildiği gibi kırmızı 
göstergeyi görebiliyorsanız tam olarak kilitlenmemiş 
demektir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar.
Alet veya batarya için aşağıdaki durumlardan biri söz 
konusu olduğunda aletin işleyişi otomatik olarak durur. 
Bazı durumlarda gösterge lambası yanar.
► Şek.2:   �1. Gösterge lambası

Aşırı yük koruması
Alet, anormal derecede yüksek akım çekmesine neden 
olacak şekilde kullanıldığında, alet otomatik olarak 
durur ve gösterge yaklaşık 60 saniye yanıp söner. 
Bu durunda aleti kapatın ve aletin aşırı yüklenmesine 
neden olan uygulamayı kesin. Ardından aleti açarak 
yeniden çalıştırın.

Aşırı ısınma koruması
Alet/batarya aşırı ısındığında alet otomatik olarak durur 
ve batarya göstergesi yaklaşık 60 saniye yanar. Alet 
açılsa bile çalışmaz. Bu durumda, aleti yeniden çalıştır-
madan önce bataryanın soğumasını bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Kalan batarya kapasitesi düşük olduğunda, gösterge 
yanıp söner. Kullanılmaya devam edildiğinde, alet durur 
ve gösterge yaklaşık 60 saniye yanar. Aleti açarsanız, 
motor tekrar çalışır fakat kısa zaman sonra durur. Bu 
durumda, batarya kartuşunu şarj edin.

NOT: Lambanın yandığı zaman, çalışma ortamının 
sıcaklığına ve batarya kartuşunun koşullarına göre 
değişir.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Sadece göstergeli batarya kartuşları için
► Şek.3:   �1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.

Gösterge lambaları Kalan kapasite

Yanıyor Kapalı

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.

Anahtar işlemi
► Şek.4:   �1. Açma/hız değiştirme düğmesi 2. Kapatma 

düğmesi

Süpürgeyi çalıştırmak için açma/hız değiştirme düğme-
sini itmeniz yeterlidir. Kapatmak için, kapatma düğme-
sine basın.
Süpürge hızını, açma/hız değiştirme düğmesini iterek 
üç kademeli olarak değiştirebilirsiniz.
Bu düğmeyi ilk itişinizde yüksek hız geçerli olur, ikinci 
itişinizde maksimum hıza geçilir, üçüncü itişte ise nor-
mal hıza geçilir. Bu düğmeyi her itiş yüksek/maksimum/
normal hız döngüsünde bir sonraki kademeye sırayla 
geçmenizi sağlar.
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MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

Toz torbası ve kağıt filtre
Süpürgeyi kullanmadan önce toz torbası veya kağıt 
filtre takın.
İster toz torbası ister kağıt filtre kullanılsın, her iki 
durumda da toz durdurucuyu kullanın.
Toz torbaları temizlenerek bir defadan fazla 
kullanılabilir.
Kağıt filtreler tek kullanımlıktır. Dolduğu zaman kağıt 
filtreyi boşaltmadan olduğu gibi atın.

ÖNEMLİ NOT: Motora toz kaçmasını önlemek 
için:
•	 Kullanmadan önce toz torbası veya kağıt 

filtre takıldığından emin olun.
•	 Toz torbası veya kağıt filtreyi takarken toz 

durdurucuyu da onlarla birlikte yuvaya takın.
•	 Yırtık veya delinmiş torbaları kullanmayın.
Aksi takdirde motor arızalanabilir.

ÖNEMLİ NOT: Kağıt filtreyi takarken ağız kıs-
mındaki kartonu bükmeyin.
ÖNEMLİ NOT: İster toz torbası ister kağıt filtre 
kullanılsın, her iki durumda da toz durdurucunun 
tekrar kullanılması gerektiği için toz durdurucuyu 
asla atmayın.
ÖNEMLİ NOT: Süpürgenin kağıt filtresi alet per-
formansını sağlamak açısından önemli bir parça-
dır. Orijinal olmayan kağıt filtrelerin kullanılması 
duman ya da kıvılcım çıkmasına neden olabilir.

Toz torbasının takılması
Toz torbasını takarken toz durdurucuyu kullanın. Üst 
tarafıyla alt tarafını karıştırmamaya dikkat edin, çünkü 
iki tarafı birbirinden farklıdır.
► Şek.5:   �1. Toz durdurucunun üst tarafı 2. Toz durdu-

rucunun alt tarafı

1.	 Toz torbasının çıkıntılı tarafını şekilde gösterildiği 
gibi toz durdurucunun oyuğuna yerleştirin.
Toz torbasının üst ve alt tarafları arasında bir fark yok-
tur. İstediğiniz taraftaki çıkıntıyı toz durdurucunun oyu-
ğuna yerleştirebilirsiniz.
► Şek.6:   �1. Toz durdurucu 2. Oyuk 3. Toz torbası

2.	 Toz torbasının çerçevesiyle toz durdurucunun 
çerçevesinin üst üste gelmesi gerekir.
► Şek.7

3.	 Toz durdurucu ve toz torbasını süpürgenin içindeki 
boşluğa takarken toz durdurucunun üzerindeki ok ile 
aynı yönde ve birlikte yerleştirin. Süpürgenin içindeki 
boşluktaki yuvaların sonuna kadar girecek şekilde takın.
► Şek.8:   �1. Yuva

4.	 Toz torbasının kumaş bölümünün tamamı süpür-
genin içinde kalacak şekilde yerleştirin.
► Şek.9

5.	 Toz kutusu kapağını tamamen kapatın.
► Şek.10:   �1. Toz kutusu kapağı

NOT: Süpürgeye toz torbası takılı değilken toz kutusu 
kapağı tamamen kapanmaz.

Kağıt filtrenin takılması
Kağıt filtreyi takarken de toz durdurucuyu kullanın. Üst 
tarafıyla alt tarafını karıştırmamaya dikkat edin, çünkü 
iki tarafı birbirinden farklıdır.
► Şek.11:   �1. Toz durdurucunun üst tarafı 2. Toz durdu-

rucunun alt tarafı

1.	 Kağıt filtreyi toz durdurucu üzerine yerleştirmeden 
önce ağız kısmının katını açın.
► Şek.12

2.	 Kağıt filtrenin çıkıntılı tarafını şekilde gösterildiği 
gibi toz durdurucunun oyuğuna yerleştirin.
Kağıt filtrenin üst ve alt tarafları arasında bir fark yoktur. 
İstediğiniz taraftaki çıkıntıyı toz durdurucunun oyuğuna 
yerleştirebilirsiniz.
► Şek.13:   �1. Toz durdurucu 2. Oyuk 3. Kağıt filtre

3.	 Kağıt filtrenin çerçevesiyle toz durdurucunun 
çerçevesinin üst üste gelmesi gerekir.
► Şek.14

4.	 Toz durdurucu ve kağıt filtreyi süpürgenin içindeki 
boşluğa takarken toz durdurucunun üzerindeki ok ile 
aynı yönde ve birlikte yerleştirin. Süpürgenin içindeki 
boşluktaki yuvaların sonuna kadar girecek şekilde takın.
► Şek.15:   �1. Yuva

5.	 Kağıt filtrenin hazne bölümünün tamamı süpürge-
nin içinde kalacak şekilde yerleştirin.
► Şek.16

6.	 Toz kutusu kapağını tamamen kapatın.
► Şek.17:   �1. Toz kutusu kapağı

NOT: Süpürgeye kağıt filtre takılı değilken toz kutusu 
kapağı tamamen kapanmaz.

Omuz askısının takılması

DİKKAT: Omuz askısının etrafınızdaki nesne-
lere takılmamasına dikkat edin.

DİKKAT: Süpürgeyi kullanırken omuz askı-
sının omzunuzdan kaymamasına dikkat edin. 
Süpürgenin dengeli kullanılması için omuz askısının 
göğsünüzü çapraz geçecek şekilde takılması önerilir.

Omuz askısının kancalarını şekilde gösterildiği gibi 
süpürgenin kulaklarına takın.
► Şek.18:   �1. Omuz askısı 2. Kanca 3. Kulak

NOT: Omuz askısını şekilde gösterildiği gibi taşıma 
çantasına (isteğe bağlı aksesuar) da takabilirsiniz.

► Şek.19:   �1. Omuz askısı 2. Taşıma çantası
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KULLANIM
DİKKAT: Süpürgeyi her zaman sapı tutarak 

taşıyın. Ek parça kısmından tutarak taşırsanız ek 
parça süpürgeden çıkabilir ve yaralanmaya neden 
olabilir.

DİKKAT: Şekilde gösterildiği gibi hortum 
rakorunu tutmayın. Hortum rakorunun tutulması, 
parmağınızı sıkıştırabilir.

► Şek.20:   �1. Hortum rakoru

Elektrikli süpürge olarak kullanılması
NOT: Emerek süpürme yapmadan önce üfleyici ek 
parçasını çıkarın. Üfleyici ek parçası süpürgeye takılı 
ise emiş gücü düşer.

Süpürge ek parçasının takılması veya 
çıkarılması
Emme başlığı gibi bir ek parça takmak için, ek parçayı çevirerek 
hortuma sıkı bir şekilde takın. Ayırmak için, çevirerek çıkarın.
Takma şekli, şekilde gösterildiği gibi emme başlıklarına göre değişir.
► Şek.21:   �1. Hortum 2. Kauçuk emme başlığı 

3. Yumuşak fırça 4. Koltuk emme başlığı 
5. Paspas emme başlığı

Emerek süpürme
Kauçuk emme başlığı
Bu emme başlığı, kapı cebi gibi alt köşeleri temizlemek 
için kullanışlıdır. Kauçuk emme başlığı, temizlenen 
yüzeye hassas davranır.
► Şek.22:   �1. Kauçuk emme başlığı

Yumuşak fırça
Bu emme başlığı klima havalandırma deliklerini, gösterge 
panolarını, vb. temizlemek için kullanışlıdır. Yumuşak 
fırçanın başı, döndürülerek dik açılı hale getirilebilir.
► Şek.23:   �1. Yumuşak fırça

Koltuk emme başlığı
Bu emme başlığı, koltuk yüzeyini temizlemek için hav 
fırçasına sahiptir. Emme başlığı üzerindeki yan fırça, 
dikiş yerlerinden tozu dışarı atmak için kullanışlıdır.
► Şek.24:   �1. Koltuk emme başlığı 2. Yan fırça

Paspas emme başlığı
Bu emme başlığı, paspas ve halı temizlemek için kul-
lanılır. Emme başlığı üzerindeki dişler, kum tanelerini 
dışarı atmaya yardımcı olur.
► Şek.25:   �1. Paspas emme başlığı

ÖNEMLİ NOT: Paspas temizlemek için daima 
paspas emme başlığını kullanın. Paspas emme 
başlığının başka materyaller için kullanılması başlığın 
yüzeyini çizebilir.

Emme başlığı olmadan temizleme
Emme başlığı olmadan emerek süpürme yapabilirsiniz.
► Şek.26

Tozun boşaltılması

DİKKAT: Dolmadan önce toz torbasını boşal-
tın veya kağıt filtreyi değiştirin. Aksi takdirde 
emiş/üfleme gücü zayıflar.

DİKKAT: Toz kutusu kapağını kapatırken par-
maklarınızı kıstırmamaya dikkat edin.

ÖNEMLİ NOT: İster toz torbası ister kağıt filtre kul-
lanılsın, her iki durumda da toz durdurucunun kulla-
nılması gerektiği için toz durdurucuyu asla atmayın.
ÖNEMLİ NOT: Süpürgenin içinde toz torbası/kağıt 
filtre yokken toz kutusu kapağı tamamen kapanmaz. 
Toz kutusu kapağını kapatmak için zorlamayın. Aletin 
deforme olmasına veya kırılmasına neden olabilir.
ÖNEMLİ NOT: Tozu atarken toz torbası/kağıt filtre haz-
nesini de temizleyin. Haznede kalan toz ve kir, sünger filtrenin 
tıkanmasına veya motorun hasar görmesine neden olabilir.

1.	 Toz kutusu kapağını açın.
► Şek.27:   �1. Toz kutusu kapağı

2.	 Hem turuncu renkli toz durdurucuyu hem de toz 
torbasını/kağıt filtreyi aynı anda çekip çıkarın.
► Şek.28:   �1. Toz durdurucu

3.	 Toz torbasını kullanırken 
Toz durdurucuyu çıkarın ve toz torbasını boşaltın.
► Şek.29:   �1. Toz durdurucu 2. Toz torbası

Kağıt filtre kullanırken 
Toz durdurucuyu çıkarın ve kağıt filtreyi atın.
► Şek.30:   �1. Toz durdurucu 2. Kağıt filtre

4.	 Toz torbasını/yeni kağıt filtreyi ve toz durdurucuyu 
birlikte süpürgeye yerleştirin ve toz kutusu kapağını 
kapatın.

Üfleyici olarak kullanılması

DİKKAT: Emme başlığını asla civardaki insan-
lara yöneltmeyin.

DİKKAT: Toz solunmasının engellenmesi için 
çalışırken pencerelerin açılması ve ayrıca koru-
yucu gözlük ve maske takılması önerilir.

DİKKAT: Üfleyici ek parçasını çekmeyin. 
Süpürgeden çıkabilir.

DİKKAT: Süpürgeyi plastik rafting botu, top 
veya diğer şişirilebilir ürünler gibi eşyalara hava 
basmak için kullanmayın. Yüksek motor devri, fanın 
tehlikeli bir şekilde kopmasına yol açabilir.

Üfleyici ek parçasının takılması veya 
çıkarılması
Üfleyici ek parçasını takmak için üfleyici ek parçası 
ağzının çıkıntısını delik üzerindeki oyuk ile hizalayın ve 
ardından tık sesi çıkana kadar ittirin.
► Şek.31:   �1. Üfleyici ek parçası
Üfleyici ek parçasını çıkarmak için şekilde gösterildiği 
gibi üst kısmına bastırarak ağzı aşağı doğru çekin.
► Şek.32
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Üfleme
Üfleyici ek parçasının ucunu üflenecek maddeye doğ-
rultun ve ardından aleti açın.
► Şek.33

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

Temizleme
Zaman zaman sabunlu suyla ıslatılmış bir bezle süpür-
genin dış kısmını (süpürge gövdesini) silin.
Emme ağzını, toz torbası/kağıt filtre takma bölgesini ve 
toz durdurucuyu da temizleyin.
► Şek.34

Toz torbasını, tozla tıkandığı ve süpürgenin temiz-
leme gücü zayıfladığı zaman, sabunlu suyla yıkayın. 
Kullanmadan önce, filtreyi tamamen kurutun. Yeterince 
kurumamış bir filtre emmenin kötüleşmesine ve moto-
run hizmet ömrünün kısalmasına neden olabilir.
► Şek.35

NOT: Kağıt filtreler tek kullanımlıktır.

Sünger filtre tozla tıkanırsa, süpürgeden çıkarın ve 
silerek ya da suda yıkayarak temizleyin.

Sünger filtrenin takılması ve çıkarılması
DİKKAT: Sünger filtreyi temizledikten sonra 

süpürgeye yerleştirmeyi unutmayın. Suda yıkadıy-
sanız takmadan önce kurutun. Yeterince kurumamış 
bir sünger filtre motorun hizmet ömrünün kısalmasına 
neden olabilir.

Sünger filtreyi çıkarmak için, önce toz torbasını ya da 
kağıt filtreyi çıkarın, ardından sünger filtreyi tutup çeke-
rek çıkarın.
► Şek.36:   �1. Sünger filtre
Sünger filtrenin kenar kısmının tamamını, toz torbası/kağıt 
filtre takılan bölümün içindeki girintili duvara doğru bastırın.
► Şek.37:   �1. Girintili duvar

Saklama

UYARI: Batarya kartuşunu ve şarj aletini asla 
arabanın içinde bırakmayın. Güneşin altındaki bir 
arabanın içinde sıcaklık 50 °C’yi geçebilir. Bu, batarya 
kartuşunun bozulmasına neden olabilir ve sıvı çık-
ması, duman emisyonu veya yangına neden olabilir.

► Şek.38

UYARI: Şarj aletini asla saklama çantasında 
saklarken kullanmayın. Havalandırma deliğinin 
tıkanması duman emisyonu veya yangına neden 
olabilir.

► Şek.39

UYARI: Batarya kartuşunu asla araç üstü 
inverterle şarj etmeyin. Anormal ısıya ve yangına 
neden olabilir.

UYARI: Batarya kartuşunu asla arabanın 
içinde şarj etmeyin. Batarya kartuşu, 10°C - 40°C 
sıcaklık aralığının dışındaki sıcaklıklara maruz kalırsa 
ısı ve/veya ateş üretebilir veya patlayabilir.

DİKKAT: Süpürge kullanımda değilken takı-
larak düşmeleri engellemek için hortumu daima 
şekilde gösterildiği gibi saklayın. Katlanmamış 
hortum ayağınıza takılabilir ve yaralanmaya neden 
olabilir.

► Şek.40:   �1. Kanca 2. Hortum

Sorun giderme
Onarım yaptırmaya çalışmadan önce aşağıdaki hususları kontrol edin.

Belirti Muayene edilecek bölge Giderme yöntemi

Zayıf emme gücü Toz torbası veya kağıt filtre tozla dolmuş 
mu?

Toz torbası veya kağıt filtreyi boşaltın.

Toz torbası tıkanmış mı? Tozları boşaltın veya toz torbasını yıkayın.

Kağıt filtre tıkanmış mı? Kağıt filtreyi değiştirin.

Batarya kartuşunun şarjı bitmiş mi? Batarya kartuşunu şarj edin.

Çalışmıyor Batarya kartuşunun şarjı bitmiş mi? Batarya kartuşunu şarj edin.

Toz kutusu kapağı kapanmıyor Toz torbası veya kağıt filtre takılı mı? Toz torbası veya kağıt filtreyi takın.

ÖNEMLİ NOT: Süpürgeyi kendiniz onarmaya çalışmayın.



İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Uzatma çubuğu (Düz boru)
•	 Emme başlığı
•	 Halı ağzı

•	 Raf fırçası
•	 Köşe emme başlığı
•	 Yuvarlak fırça
•	 Esnek hortum
•	 Kağıt filtre
•	 Serbest ağız
•	 Koltuk emme başlığı
•	 Dar alan emme başlığı
•	 Siklon ek parçası
•	 Toz torbası
•	 Yüksek performanslı toz torbası
•	 Taşıma çantası
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.

www.makita.com

Makita Europe N.V.

Makita Corporation 3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502 Japan
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3070 Kortenberg, Belgium
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